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Message From The Gospels
Introduction
Adam and Eve
God created man in His likeness of love, faithfulness, mercy, peace, and an eternal soul. He put the manina  selected place on earth He previously created called in our Bible Eden, Garden of Eden or Paradise. Man was then given only a few instructions, and commands.
•    God told them, be fruitful, and multiply, fill the earth, and subdue it: and have dominion over the fish of thesea, and over the fowl of the air, and over every living thing that moved upon the earth. (Genesis
1:28).
•    The LORD God took man and put him in the Garden of Eden to work it and take care of it. (Genesis 2:15)
•    You are free to eat from any tree in the garden; but you must not eat from the tree of the knowledge of good and evil, for when you eat from it you will certainly die.” (Genesis 2:16-17).

When tempted to eat of the Tree of Knowledge of Good and Evil, they yielded to their pride and chose
themselves over God. Satan now has control over man by death.   Their disobedience resulted in the need for forgiveness to be restored to God. “And I will put enmity between you and the woman, and between your
offspring and hers; He will crush your head, and you will strike his heel.” (Genesis 3:15).
Die relates to physical death as the tree of life was removed. It also relates to spiritual death. Then God began the process of restoring man unto Himself through the “He” mentioned above.
He will crush implies Satan is no longer able to control man through death.
The power of the serpent is in its head. The power of Satan was and is spiritual death. Therefore, by crushing his head his power over spiritual death will be crushed.
Summary of Adam and Eve:
Adam and Eve were the first humans created by God in His likeness of love, faithfulness, mercy, peace, and with an eternal soul. They were placed in the Garden of Eden with the task of taking care of it and given
only a few instructions to follow. However, they were tempted by Satan to eat from the Tree of Knowledge of Good and Evil and chose self over God. As a result, they fell into sin and death, leading to the need for    forgiveness and restoration to God. God promised to send someone who would crush the head of Satan
and restore man unto Himself. This event marks the beginning of the process of restoring man unto God.
Abraham.
After Abraham offered Isaac as a sacrifice God stated “because you have done this and have not withheld your  son, your only son, I will surely bless you, and I will surely multiply your offspring as the stars of heaven and as   the sand that is on the seashore. And your offspring shall possess the gate of his enemies, and in your offspring shall all the nations of the earth be blessed, because you have obeyed my voice." (Genesis 22:16-18).
•    Abraham demonstrated his complete trust in God, by offering his son of promise as a sacrifice. And Isaac was willing to give his life by doing his father’swill.
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Sako daga Linjila
Gabatar da Adamu da   Hauwa'u
Allah ya halicci mutum cikin kamannin sa, aminci, rahama, salama, da rai madawwami. Ya sanya mutumin a
An zabi wuri a duniya da aka zaba a baya a baya a cikin Littafi Mai-Tsarki na Littafi Mai Tsarki, lambunAdnin ko aljanna. Daga nan sai mutum ne kawai 'yan umarni ne kawai, da kuma umarni.
•      Allah ya gaya musu, "'ku riɓaɓɓanya, ku cika duniya, suka kuma mallaki kifayen teku, kuma suna mulkin kifayen, da kuma kowane abu mai rai, da kan kowane rai mai rai, kuma ya mallaki kowane abu mai rai.
(Farawa 1:28).
•      Ubangiji Allah ya ɗauki mutum ya sa shi a gonarAidan don aiki ta, ku kula da shi. (Farawa 2:15)
•      Kuna da 'yanci ku ci daga kowane itace a cikin lambu; Amma kada ku ci daga itacen sanin nagarta da mugunta, domin idan ka ci daga gare ta za ka mutu. " (Farawa 2: 16-17).

A lokacin da aka jarabce ku da ci daga itacen ilimi da mugunta, sai sun yi alfahari da girmansu da      kuma zabi kansu bisa ALLAH. Shaidanyanzu yana da iko akan mutum ta mutuwa. Rashin biyewarsu ya haifar da buƙatar gafarar Allah. "Kuma zan sanya ƙiyayya tsakaninku da matar, da tsakanin
zuriyarku, Ya kuma murƙushe kai, za ka buge diyya." (Farawa 3:15).
 (
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)Mutu ya danganta da mutuwar jiki kamaryadda aka cire itaciyar rayuwa. Hakananyana da dangantaka da mutuwar ruhaniya. Sannan Allah


Ikon maciji yana cikin kai. Ikon Shaidan shi ne kuma mutuwar ruhaniya. Saboda haka, ta hanyar murƙushe kansa ikonsa akan mutuwar ruhaniya za a murƙushe mutuwa.

Takaitaccen Adamu da Hauwa'u:
Adamu da Hauwa'u mutane ne na farko da Allah wanda Allah ya kirkira a cikin kamanninsa, da aminci, rahama, salama, da kuma rai madawwami. An sanya su a cikin lambunAdnin tare da aikin kula da shi  kuma sun ba da wasu 'yan umarni kawai don bi. Duk da haka shaidanya jarabce su da Shaiɗanya
jarabce su dagaitaciyar mai kyau da mugunta da zaɓe daga Allah. A sakamakon haka, sun fada cikin zunubi da mutuwa, suna kai ga bukatar gafara da maido da Allah. Allah yayi alkawarin aiko da
mutumin da zai murkushe shugaban Shaiɗan da mayar da mutum zuwa gare shi. Wannan lamari yana nuna farkon tsarin maido da mutum ga Allah.
Ibrahim.
Bayan Ibrahim ya miƙa Ishaku saboda hadayar da Allah ya faɗa, amma a cikin zuriyarka, za ku
riɓaɓɓanya, ɗakiyarka, za a riɓaɓɓanya ɗana, kuma a riɓaɓɓanya,'ya'yanka za su yi maka albarka. (Farawa 22: 16-18).


•      Ibrahim ya nuna cikakken dogara ga Allah, ta wajen miƙa ɗansayayi wa hadaya da shi a matsayin hadaya. Ishaku kuwaya yardaya bai wa abin da mahaifinsaya yi.
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•    Abraham’s offspring will bless ALL people not just the Jews. Later Christ blesses all nations by his sacrifice that brought forgiveness and redemption to all who commit to Him.
Moses
"The Lord your God will raise up for you a prophet like me from among you, from your brothers—it is to him you shall listen … And I will put my words in his mouth, and he shall speak to them all that I command him.” (Deuteronomy 18:15-16 … 18).
• Moses was a deliverer from physical bondage,a great leader, and a lawgiver.
David
When your (David) days are fulfilled to walk with your fathers, I will raise up your offspring after you, one of your own sons, and I will establish his kingdom. He shall build a house forme, and I will establish his throne forever.  I will be to him a father, and he shall be to me ason. I will not take my steadfast love from him, as I  took it from him who was before you, but I will confirm him in my house and in my kingdom forever, and his throne shall be established forever.'"(1 Chronicles. 17:11-14).
Your offspring is singular.
God will be His Father and He will be God’s Son God will establish a Kingdom for His Son
The Son will setup a House, a dwelling place,  for God and His people in the New Kingdom. his throne forever. I will be to him a father, and he shall be tome ason.
Summary of Abraham, Moses, and David:
Abraham, Moses, and David were significant figures in the Bible with unique roles in God's plan for
humanity. Abraham showed his complete trust in God by offering his son as a sacrifice and was promised
that his offspring would bless all nations. Moses was a great leader, lawgiver, and deliverer from physical
bondage. He prophesied that a prophet like him would come from among the people and speak God's
words. David was promised by God that his offspring would establish an eternal Kingdom and setup a
house for God and His people in the new kingdom. These figures played a crucial role in the history of God's people and their prophecies continue to inspire hope and faith in people to this day.
Joseph and Mary.
From the promise to David, what were the Jews looking for? Their Messiah, an earthly liberator.
But God’s promise to David was that one of his offspring would establish His kingdom and a home for God’s family in the kingdom David’s offspring would establish. This offspring would build a dwelling     place of God. The promise did not say to restore David’s kingdom.
The time had come for the fulfillment of God’s promise to Adam and Eve, Abraham, Moses, and David.
Gabriel stated “you will conceive in your womb and bear ason, and you shall call his name Jesus. He will be great and will be called the Son of the Most High. And the Lord God will give to him the throne of his father
David, and he will reign over the house of Jacob forever, and of his kingdom there will be no end.” (Luke 1:31- 33).
When the fullness of time had come, God sent forth his Son, born of woman, born under the law, to redeem those who were under the law. (Galatians 4:4-5).

3
[image: ]
•      'Ya'yan Ibrahim game da'ya'yansu sun albarkaci dukkan mutane baYahudawa bane. Daga baya Kristi ya albarkaci dukkan al'umman hadayar daya jawo musu gafara da fansar duk    waɗanda suka yi masa.
Musa
"Ubangiji Allahnku zai tasar muku da annabi kamar 'yan'uwanku, shi ne a gare shi
Za ku saurara ... Kuma zan sa maganata a bakinsa, zai yi magana da su duk abin da na umarce shi. " (Kubawar Shari'a 18: 15-16 ... 18).
• Musa wani mai ceto ne daga kangin jiki, babbanjagora ne, da kuma doka.
Dauda
Lokacin da kwanakinku (Dauani) suka cika domin yin tafiya tare da kakanninku, zan tashe ku,
ɗayadaga cikin 'ya'yanku ɗaya, zan kafa mulkinsa. Shi zai gina mini Haikali, ni kuma zan kafa
gadon sarautarsa har abada. Zan zama uba gare shi, shi kuwa zai zama ɗa a wurina. Ba zan ɗauki madawwamiyar ƙaunata dagagareshiba, Kamar yadda na ɗauke shi a gabanku, amma ni kuwa    za a kafa shi a gidana da mulkina a cikin gidana. "(1 Tarihi. 17: 11-14).
'Ya'yanku shine mufuradi.
Allah zai zama Ubansa kuma zai zama ɗan Allah Allah zai kafa mulki ga ɗansa
Sonan zai kafa gida, wuri mai gida, gama Allah da mutanensa a sabon mulkin. kursiyinsa har abada. Zan zama uba gare shi, shi kuwa zai zama ɗa a wurina.
Takaitawa na Ibrahim, Musa, David:
Ibrahim, Musa, da Dauda akwai mahimman lambobi a cikin Littafi Mai-Tsarki da matsafa ta
musamman a cikin shirin Allah don bil'adama. Ibrahim ya nuna cikakken dogara ga Allah ta wajen miƙa ɗansa a matsayin hadaya kuma an yi alkawarin cewa zuriyarsa za su albarkaci dukkan
al'ummai. Musa babbanjagora ne, mai doka, da mai ceto daga bauta tajiki. Ya annabta Annabi
kamar shi zai zo daga cikin mutane kumaya faɗi kalmomin Allah. Allah yayi alkawarin Allah da
zuriyarsa za su tsayar da mulki na madawwaminsa kuma zai kafa wani gida don Allah da mutanensa a sabon mulki. Wadannan adadi sun taka rawa sosai a tarihin mutanen Allah da annabta na cigaba    da su karayin bege da imani a cikin mutane har zuwa yau.
Yusufu da Maryamu.
Waɗanne wa Dawuda suka yi wa Dawuda, suka ce wa Dawuda, "YayaYahudawa suke nema? Almasihu, masu 'yantar da duniya.
Amma alkawarin Allah ga Dawudayake cewa ɗayadaga cikin zuriyarsa zai tabbatar da mulkinsa da gida domin Iyalin Allah a cikin Mulkin Dauda zai kafa. 'Ya'yan wannan zuriya zasu gina wa Allah wurin zama.    Alkawarin bai ce wa Mulkin Dauda ba.

Lokaci yayi da cikar alkawarin Allah da Hauwa'u, Ibrahim, Musa, da Dawuda.
Jibra'ilu ya bayyana "Za ku yi ciki da ɗauri a cikin mahaifarku, Za kuyi suna mai girma, kuma za a kira shi ɗan Maɗaukaki. Ubangiji Allah zai ba shi kursiyin mahaifinsa
Dauda, da kuma zai yi mulkin gidan Yakubu har abada, kuma na mulkinsa ba shi da iyaka. " (Luk 1: 31-3-3.
Lokacin da cikar lokaciya zo, Allah ya aiko ɗansa ɗansa, ya daɗe, haifaffe shi a ƙarƙashin doka, ya fanshi waɗanda suke ƙarƙashin dokar. (Galatiyawa 4: 4-5).
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His Son - God’s Son in the human body of Jesus of Nazareth - David’soffspring. To Redeem – purchase, deliver, set free, liberate.
“Now the birth of Jesus Christ took place in this way. When his mother Mary had been betrothed to Joseph,
before they came together (as husband and wife),  she was found to be with child from the Holy Spirit. And her husband Joseph, being a just man and unwilling to put her to shame, resolved to divorce her quietly. But as he  considered these things, behold, an angel of the Lord appeared to him in a dream, saying, "Joseph, son of
David, do not fear to take Mary as your wife, for that which is conceived in her is from the Holy Spirit. She will bear ason, and you shall call his name Jesus, for he will save his people from their sins." (Matthew 1:18-21).
“Joseph also went up from Galilee, from the city of Nazareth, to Judea, to the city of David, which is called
Bethlehem, because he was of the house and lineage of David, to be registered with Mary, his betrothed, who was with child.  And while they were there, the time came for her to give birth.” (Luke 2:4-7).
“An angel of the Lord appeared to them (shepherds nearby), and the glory of the Lord shone around them, and they were filled with fear. And the angel said to them, "Fear not, for behold, I bring you good news of a great
joy that will be for all the people. For unto you is born this day in the city of David a Savior, who is Christ the Lord.” (Luke 2:9-11).
“When the time came for their purification according to the Law of Moses, they brought him up to Jerusalem to present him to the Lord (as it is written in the Law of the Lord, ‘ Every male who first opens the womb shall be called holy to the Lord") and to offer a sacrifice according to what is said in the Law of the Lord, "a pair of   turtledoves, or two young pigeons.’ Now there was a man in Jerusalem, whose name was Simeon, and this
man was righteous and devout, waiting for the consolation of Israel and the Holy Spirit was upon him. And it had been revealed to him by the Holy
Spirit that he would not see death before he had seen the Lord's Christ.  And he came in the Spirit into the
temple, and when the parents brought in the child Jesus, to do for him according to the custom of the Law, he took him up in his arms and blessed God and said, "Lord, now you are letting your servant depart in peace,
according to your word; for my eyes have seen your salvation (redemption, regeneration) that you have    prepared in the presence of all peoples,a light for revelation to the Gentiles, and for glory to your people Israel." (Luke 2:22-32).
Consolation of Israelis what the rabbis call the Messiah the consoler, the comforter according to Thayer's Greek Lexicon.
“There was a prophetess, Anna, the daughter of Phanuel, of the tribe of Asher. She was advanced in years,
having lived with her husband for seven years from when she was a virgin, and thenasa widow until she was    eighty-four. She did not depart from the temple, worshiping with fasting and prayer night and day. And coming up at that very hourshe began to give thanks to God and to speak of him to all who were waiting for the
redemption of
Jerusalem.” (Luke 2:36-38)
“Now his parents went to Jerusalem every year at the Feast of the Passover. And when he was twelve years
old, they went up according to custom. And when the feast was ended, as they were returning, the boy Jesus stayed behind in Jerusalem.   After three days they found him in the temple, sitting among the teachers,
listening to them and asking them questions. And all who heard him were amazed athis understanding and his
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Hisansa - ɗansa Allah a jikin ɗan adam na Nazarat, zuriyar Dawuda. Don fansa - saya, isar da, sake kyauta,'yancin.
"Yanzu haihuwar Yesu Kiristi ta faru ta wannan hanyar. Lokacin da mahaifiyarsa Maryamu ta same ta, sai ga miji da kuma cewa, Yusufu ɗan Dawuda ne. Yusufu ɗan Dawuda ne. Yusufu ɗan Dawuda ne. Yusufu ɗan Dawuda ne. Yusufu ɗan Dawuda ne. Yusufu ɗan Dawuda ne. Yusufu ɗan Dawuda
ne. Yusufu ɗan Dawuda ne. Yusufu ɗan Dawuda ne A matsayin matarka, don abin da ake ganinta ta daga Ruhu maitsarki. Za ta haifi ɗa, za ku kuma sa masa suna Yesu, domin zai ceci mutanensa daga zunubansu. "(Matta 1: 18-21).

Yusufu kumaya hau daga ƙasar Galili daga ƙasar Nazarat, da bahasi domin Dawuda, ya kuwayi  rajistar da ɗan'uwan Dawuda. Yayin da suke can, lokaci yayi ta haihuwa, lokaci yayi ta haihuwa, lokacin daya haife ta. (Luka 2: 4-7).

"Mala'ikan Ubangiji kuwaya bayyana gare su (makiyayan da ke kusa, da ɗaukakar Ubangiji ta haskaka kewaye da su,
Sai suka cika da tsoro. Kuma mala'ikanya ce musu, "Kada kajitsoro, gama, na zo muku da albishir na mai girma
Farin ciki wanda zai zama ga mutane duka. Gama a gare ku an haife ku a cikin birnin Dawuda, wanda shi ne Almasihu Ubangiji. " (Luk 2: 9-11).
"Lokacin da lokaci yayi wa dokokinsa, sai suka miƙa hadaya ta hanyar Saminu." Akwai 'yan tufa a Urushalima, da kuma suna da'yan simiyayyu, masu tsaro. Jiranta'aziyar Isra'ila da Ruhu Mai
Tsarkiya tabbata a gare shi. Kuma an saukar da shi zuwa gare Shi da Mai Tsarki mai tsarki




Ruhu da bai ganiya mutu kafinya ga Kristi Almasihu ba. Ya zo cikin Ruhu, sai ya kawo masa bisa gawahayin, ya ɗaukaka wa jama'arka. " (Luka 2: 22-32).





Conseriya ta Isra'ila ita ce abin da malamiya kira Almasihu mai kara, da ta'aziya a cewar Theler Lexicon.
"Akwai wani annabiya, da Hannatu, 'yar Fanuyila, na kabilarAshiru. An ci gaba a cikin shekaru,
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)Da ya zauna tare da mijinta har shekara bakwai daga lokacin da ta kasance budurwa, sannan kuma a matsayin gwauruwa har sai ta kasance





"Iyayensa sun tafi Urushalima kowace shekara a idin Idin Passoveretarewa. Lokacin dayake
sauraronsu, yana zaune a cikin Urushalima, suna ta sauraronsu, suna zaune bisa ga al'ada. Da duk waɗanda suka jishi, sukayi mamakin fahimtarsa da nasa.
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answers. his mother said to him, "Son, why have you treated us so? Behold, your father and I have been
searching for you in great distress." And he said to them, ‘Why were you looking for me? Did you not know that I must be in my Father's house.’” (Luke 2:41-49)
Summary of Joseph and Mary:
Joseph and Mary were chosen by God to be the earthly parents of Jesus Christ. The Jews were looking for their Messiah, an earthly liberator, but God promised David that one of his offspring would establish His
kingdom and a home for God’s family in the kingdom that David's offspring would establish. This offspring would build a dwelling place for God. When the time came, Gabriel announced to Mary that she would
conceive and bear ason named Jesus, who would be the Son of the Most High, and the Lord God would
give him the throne of his father David. Mary was found to be with child from the Holy Spirit before she
and Joseph came together. An angel appeared to Joseph in a dream, assuring him that Mary's child was
from the Holy Spirit and that he should name the child Jesus, for he would save his people from their sins.  Joseph and Mary traveled to Bethlehem for the census, and Jesus was born there. Shepherds nearby were  visited by an angel who announced the birth of a Savior, Christ the Lord. Joseph and Mary brought Jesus to the temple, where Simeon and Anna, who were waiting for the consolation of Israel, saw and recognized     him as The Christ. When Jesus was twelve years old, Joseph and Mary found him in the temple, sitting
among the teachers, listening and asking questions.
Miracles Proved Jesus is God in a Human body.
“John the Baptist appeared in the desert of Judea. His message was, "Turn to God and change the way you
think and act, (repent) because the kingdom of heaven is near." Isaiah the prophet spoke about John when he  said, ‘A voice cries out in the desert: Prepare the way for the Lord! Make his paths straight!'" (Matthew. 3:1-3).
“But when he saw many Pharisees and Sadducees coming to be baptized, he said to them, "You poisonous
snakes! Who showed you how to flee from God's coming anger? Do those things that prove you have turned to God and have changed the way you think and act. Don't think you can say, 'Abraham is our ancestor.' I can
guarantee that God can raise up descendants for Abraham from these stones. The axis now ready to cut the     roots of the trees (Judaism). Any tree that doesn't produce good fruit will be cut down and thrown into a fire. I baptize you with water so that you will change the way you think and act. But the one who comes after me is    more powerful than I. Iam not worthy to remove his sandals. He (Jesus) will baptize (immerse) you with the
Holy Spirit and fire. His winnowing shovel is in his hand, and he will cleanup his threshing floor. He will gather his wheat into a barn, but he will burn the husks in a fire that can never be put out.” (Matthew 3:7-12).
Jesus will remove those who do not change the way they think and act.
John baptized to call to the Jews attention they needed to change their way of thinking and acting
(repent) not for the forgiveness of sins but to return to God’s command and forsake their rabbis’
teachings, and traditions. He was preparing them for the Messiah who would be the perfect atoning sacrifice to removesin of those who turned to the Messiah. Messiah means deliverer, liberator.
“Why are you baptizing, if you are neither the Christ, nor Elijah, nor the Prophet?" John answered them, "I baptize with water, but among you stands one you do not know, even he who comes after me, the strap of whose sandal Iam not worthy to untie." (John 1:25-27).
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amsoshi. Mahaifiyarsa ta ce masa, "Sonana, me ya sa muka bi da mu haka? Ga mahaifinka da na Neman ku cikin matsananciyar wahala. "Ya ce musu, 'Don me kuke nema na? Shin, ba ku sani ba cewa dole ne in kasance cikin gidan mahaifina.
'"(Luka 2: 41-49) Takaitaccen Yusufu da
Ma rAylalah (m)ud:a Maryamu an zaba da Maryamu ta da iyayen Yesu Kristi. Yahudawa suna neman
Almasihu, masu sassaucin ra'ayi, amma Allah yayi wa Dawuda da zuriyarsa za su tabbatar da mulkinsa da gida domin iyalin Allah a Mulkin da ke zuriyar da David zai kafa. 'Ya'yan wannan
zuriyar za su gina wa Allah wurin zama. Lokacin da lokaci yayi, Gabrieliyel ya sanar da Maryamu cewa za ta yi ciki ta haifi masu suna suna, wanda zai zama ofan Maɗaukaki, Ubangiji Allah zai ba shi kursiyin mahaifinsa Dawuda, kuma wanda zai ba shi kursiyin mahaifinsa Dawuda. Maryamu  ta kasance tare da ɗa daga Ruhu mai tsarki kafin ta da Yusufu ya zo tare. Mala'ikaya bayyana      ga Yusufu, ya tabbatar masa da cewa yaran Maryamu ta fito ne daga Ruhu Mai Tsarki kumaya    kamata ya ceci mutanensa daga zunubansu. Yusufu da Maryamu sun yitafiya zuwa Baitalami     domin ƙidaya, an haife shi a wurin. Mala'ikaya ba da sanarwar haihuwar Mai Ceto, Almasihu
Yahaya. Yusufu da Maryama da Anna, waɗanda ke jiran istawar Isra'ila, ta ga ta gane shi kamar Almasihu. Sa'ad daya kamu da shekara goma sha biyu, Yusufu da Maryamu.


Mu'ujizai ya bayyana Yesu Allah ne a jikin mutum.
"Yahaya Maibaftismaya bayyana a jejin Yahudiya. Saƙonsayayi magana a cikin jeji!



"Amma daya ga Farisiyawa da Sadduceawan da ke zuwa a yi mana baftisma, sai ya ce musu," Ku macizai masu guba ne! Wanene ya nuna muku yadda za ku gududaga fushin Allah? Ku aikata abubuwan da suka tabbatar kun juyo ga Allah, sun canza yadda kuke tunani da aiki. Kada ku yi tunanin zaku iya cewa,
'Ibrahim ne kakaninmu.' Zan iya tabbatar da cewa Allah na iya ɗaukaka zuriyar Ibrahim dagawaɗannan      duwatsun. A yanzu haka sai gatarin ya shirya don yanke tushen bishiyoyi (Yahudanci). Duk itacen da baya  yin'ya'ya masu kyau, za a sare shi a jefa a wuta. Ina yi muku baftisma da ruwa domin ku canza yadda kuke tunani da aiki. Amma wanda ya zo bayan niya fi ƙarfin I. Ni ban cancanci cire takalminsa ba. Ya (Isa) zai yi
muku baftisma (nutsar) ku da Ruhu Mai Tsarki da wuta. Shafarsa ta cinye abin shafewarsa tana a
hannunsa, Zai tsabtace masussukar sa. Zai tattara alkama a cikin farfadowa, amma zai ƙona tursasawa a cikin wuta wanda ba za a kashe ba. " (Matta 3: 7-12).
Yesu zai cire waɗanda ba su canza yadda suke tunani da aiki ba.
Yahaya yayi masa baftisma don yin kira gaYahudawa da hankalinsu da yake buƙatar canza hanyar tunani da aikata (tuba) (tuba) don umurnin Allah, kumaya tuba daga koyarwar
Tarris, da al'adu. Yana shirya su don Almasihu wanda zai zama cikakkiyar hadayar ƙofar da za a cire zunubin waɗanda suka juya ga Almasihu. Almasihu na nufin mai fansa, mai 'yanci.

Me ya sa kukeyin baftisma, idan ba shi da Almasihu, ko Iliya, ko annabin annoba? " Yahayaya amsa musu ya ce, "Ni    Baftisma da ruwa, Amma daga cikinku ba ku sani ba, ko da yakewandaya zo bayan ni, madaukakinsa, Ban isaya kwance ba. "(Yahaya 1: 25-27).
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“The next day he saw Jesus coming toward him, and said, "Behold, the Lamb of God, who takes away the sin of the world!” (John 1:29-30). The world includes non-Jews.

“When Jesus was baptized, immediately he went up from the water, and behold, the heavens were opened to him, and he saw the Spirit of God descending like a dove and coming to reston him; and behold, a voice from heaven said, ‘This is my beloved Son, with whom Iam well pleased. ’Then Jesus was led up by the Spirit into    the wilderness to be tempted by the devil." … “Then the devil left him, and behold, angels came and were
ministering to him.” (Matthew 3:16- 4:1; 11).
“When Jesus heard that John had been put in prison, he returned to Galilee. Leaving Nazareth, he went and lived in Capernaumonthe shores of the Sea of Galilee.” (Matthew 4:12-13).
“From thenon, Jesus began to tell people, "Turn to God and change the way you think and act, because the kingdom of heaven is near!" (Matthew 4:17).
“Jesus went all over Galilee. He taught in the synagogues and spread the Good News of the kingdom. He also cured every disease and sickness among the people.” (Matthew 4:17 also Mark 1:35-39; Luke 4:42-44).
“When the Lord saw her (the widow of Nain), he had compassion on her and said to her, "Do not weep."  Then he came up and touched the bier, and the bearers stood still. And he said, "Young man, Isayto you, arise."
And the deadman sat up and began to speak, and Jesus gave him to his mother.” (Luke 7:13-15).
“But he said to them, "You give them something to eat." They said, "We have no more than five loaves and two fish—unless we are togo and buy food for all these people." For there were about five thousand men. And he   said to his disciples, "Have them sit down in groups of about fifty each."  And they did so, and had themallsit-   down. And taking the five loaves and the twofish, he looked up to heaven and said a blessing over them. Then  he broke the loaves and gave them to the disciples to set before the crowd. And they all ate and were satisfied. And what was leftover was picked up, twelve baskets of broken pieces.” (Luke 9:13-17).
“One man was there who had been an invalid for thirty-eight years. When Jesus saw him lying there and knew
that he had already been there a long time, he said to him, ‘Do you want to be healed?’ The sick man
answered him, "Sir, I have noone to put me into the pool when the water is stirred up, and while Iam going another steps down before me." 8 Jesus said to him, ‘Getup, take up your bed, and walk.’"  (John 5:5-9).
“They came to the other side of thesea, to the country of the Gerasene.  And when Jesus had stepped out of the boat, immediately there met him out of the tombsa man with an unclean spirit. He lived among the
tombs. And noone could bind him anymore, not even with a chain, for he had often been bound with shackles and chains, but he wrenched the chains apart, and he broke the shackles in pieces. Noone had the strength to subdue him. Night and day among the tombs and on the mountains he was always crying out and bruising
himself with stones. And when he saw Jesus from afar, heran and fell down before him. And crying out with a  loud voice, he said, "What have you to do with me, Jesus, Son of the Most High God? I adjure you by God, do not torment me." For he was saying to him, "Come out of the man, you unclean spirit!" And Jesus asked him,
"What is your name?" He replied, "My name is Legion, for we are many." And he begged him earnestly not to    send them out of the country. Now a great herd of pigs was feeding there on the hillside, and they begged him, saying, "Send us to the pigs; let us enter them." So, he gave them permission. And the unclean spirits came
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Kashegari Yesu ya ce Yesu ya zo wurinsa,ya ce, "Ga wannan thean Rago na Allah, wanda zai ɗauke zunubin duniya!" (Yahaya 1: 29-30 ). Duniya ta ƙunshi waɗanda baYahudawa ba.

"Lokacin da akayi wa Yesu baftisma, nan da nan ya tashi daga ruwan, ga shi, an saukar da sararin sama, wandaya fi so daga sama ya ce," Wannan shi ne ƙaunataccena, wanda nake jin daɗinsa. "    Ibin shaidanya bar shi, sai ga, mala'iku sun zo sukayi masa hidima. " (Matta 3: 16: 1: 1; 11).



"Sa'ad da Yesu yaji cewa an sa Yahaya a kurkuku, sai ya koma ƙasar Galili. Ya tafi Kafarnahum a bakin Kafaryama." (Matta 4: 12-13).
"Tun daga nan, Yesu ya fara gaya wa mutane cewa," Kujuyo wa Allah kuma ku canza yadda kuke tunani da aiki, domin Mulkin sama yana kusa! "(Matta 4:17).
Yesu ya tafi ko'ina a ƙasar Galili. Ya kumayada masanan Mulki kumaya ba da labarin Mulkin. Ya kuma warke kowane cuta da cuta a cikin mutane. " (Matta 4:17 kuma Mark 1: 35-39; Luka 4: 42-44).
"Da Ubangiji ya gan ta (da mata da maza, ya ce masa," Kada yayi kuka. "Saiya tashi ya fara magana, amma ya ba da saurayi." (Luk 7: 13-15).

Amma ya ce musu, "Ku ba su abin da za su ci." Suka kumayi gurasa biyar. Ya ba da barorin, ya ba  almajiransu su zaɓi jama'a. Dukansu suka ci suka ƙoshi, kwanduna goma sha biyu. (Luka 9: 13-17).





"Mutum ɗaya ne ya kasance mai ƙima na shekara talatin da takwas. Da Yesu ya gan shi, sai ya sani, ba ni da wani matakai a gabana." (Yohanna 5: 5-9).



"Sun zo a wannan gefengefen teku, har zuwa ƙasar Gerase. Kuma lokacin da Yesu ya fita daga cikin jirgin ruwa, ba wanda zai iya haduwa da shi, har sau dayawaya hadu da shi daga cikin gida. Rãnar   daya yi hushi a kan duwatsu. Da kuka ga Yesu daga nesa, sai yayi kuka tare da ni, ya ɗan Allah
Maɗaukaki? Na yi daidai da Allah, kada ku azabtar da ni. "Ya roƙe shi,ya ce," Aika masa, ya ce, "Ka ce," Ka yi mana da rai. " bari mu shigar da su. "Don haka, ya ba su izini. Kuma ruhohi mara tsabta  sun zo
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out, and entered the pigs, and the herd, numbering about two thousand, rushed down the steep bank into the sea and were drowned in thesea.” (Mark 5:1-13).
A Canaanite woman from that region came out and was crying, "Have mercy on me, O Lord, Son of David; my daughter is severely oppressed by a demon." But he did not answer her a word. And his disciples came and
begged him, saying, "Send her away, for she is crying out after us." He answered, "I was sent only to the lost
sheep of the house of Israel."  But she came and knelt before him, saying, "Lord, help me." And he answered,     "It is not right to take the children's bread and throw it to the dogs."  She said, "Yes, Lord, yet even the dogs eat the crumbs that fall from their masters'table." Then Jesus answered her, "O woman, great is your faith! Be it
done for you as you desire."  And her daughter was healed instantly.”  (Matthew 15:22-28).
“A centurion came to him, asking for help. ‘Lord,’ he said, ‘ my servant lies at home paralyzed and in terrible
suffering.’ Jesus said to him, ‘ I will go and heal him.’ The centurion replied, ‘ Lord, Ido not deserve to have you come under my roof. But just say the word, and my servant will be healed. For I myself ama man under
authority, with soldiers under me. I tell this one, 'Go,'and he goes; and that one, 'Come,'and he comes. I say    to my servant, 'Do this,'and he does it.’  When Jesus heard this, he was astonished and said to those following him, "I tell you the truth, I have not found anyone in Israel with such great faith.” (Matthew 8:5-11).
“Now when Mary came to where Jesus was and saw him, she fellathis feet, saying to him, ‘ Lord, if you had
been here, my brother would not have died.’  When Jesus saw her weeping, and the Jews who had come with her also weeping, he was deeply moved in his spirit and greatly troubled. And he said, "Where have you laid
him?" They said to him, "Lord, come and see." Jesus wept. So, the Jews said, "See how he loved him!" But
some of them said, "Could not he who opened the eyes of the blind man also have kept this man from dying?" Then Jesus, deeply moved again, came to the tomb. It was a cave, and a stone lay against it. Jesus said, "Take
away the stone." Martha, the sister of the deadman, said to him, "Lord, by this time there will bean odor, for    he has been dead four days." Jesus said to her, "Did I not tell you that if you believed you would see the glory     of God?"  So, they took away the stone. And Jesus lifted up his eyes and said, "Father, I thankyou that you have heard me.  I knew that you always hear me, but I said this on account of the people standing around, that they  may believe that you sent me." When he had said these things, he cried out with a loud voice, "Lazarus, come    out."  The man who had died came out, his hands and feet bound with linen strips, and his face wrapped with   a cloth. Jesus said to them, "Unbind him, and let him go." (John 11:32-44).
Demons recognized He was God:
“ In the synagogue, there was a man who had the spirit of an unclean demon, and he cried out with a loud voice, ‘"Ha!  What have you to do with us, Jesus of Nazareth? Have you come to destroy us? I
know who you are — the Holy One of God."  (Luke 4:33-34).
The Masses shouted:
“As Jesus approached Jerusalem shortly before His crucifixion “They brought the donkey and the colt
and put on them their cloaks, and he sat on them. Most of the crowd spread their cloaks on the road,    and others cut branches from the trees and spread them on the road. And the crowds that went before him and that followed him were shouting, "Hosanna to the Son of David! Blessed is he who comes in     the name of the Lord! Hosanna in the highest!" And when he entered Jerusalem, the whole city was
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Ya tashi, ya shiga aladu, da garken tumaki wajen dubu biyu, suka gudu zuwa gaɓar teku a cikin teku, suka nutsar da shi a cikin teku. " (Markus 5: 1-13).
Wata yankin Kan'ana ta fito, tana ta kuka, "Ka zalunce ni, ya Ubangiji, ɗan Dawuda, aljani na yana
zaluntar ni da aljani." Amma bai amsa mata magana ba. Sai almajiransa suka zo suka roƙe shi, suka  ce, "Ka aiko mata, gama ita tana kuka bayanmu." Ya amsa ya ce, "An aiko ni ne kawai ga tumakin da aka bata na Haikalin Isra'ila." Amma ta zo ta durƙusa a gabansa, ta ce, "Ya Ubangiji, taimake ni." Ya   amsa ya ce, "Ba daidai ba ne ka ɗauki abincin 'ya'ya, ka jefa wa karnuka." Ta ce, "Na'am,ya Ubangiji, haryanzu karnuka sun ci crumbs waɗanda suka faɗi daga tebur." Sai Yesu ya amsa masa ya ce, "Ya  mace mai girma ce bangaskiyarka! A za a yi makayadda kake so." Kuma 'yarta ta warke nan take. "   (Matta 15: 22-28).
"Ya ce," Ya Ubangiji, na warkar da wannan, 'Zan tafi in hau kansa.' Zan faɗa masa, 'in jini,' in faɗi wannan. 'Ni Ubangiji na faɗa. Na kuma cewa, 'Zo,' kumaya zo. Ina cewa ga bawana, na ce wa
bawana, "Da yayi magana da shi, ni kuwa ban sami kowa cikin Isra'ila ba." (Matta 8: 5-11).




"A lokacin da Maryamu ta zo wurin inda Yesu ya gan shi, sai ta faɗi a ƙafafunsa, sai ya firgita,ya ce," Ku yi kuka. "Saboda haka,ya ce," Ku yi kuka. "Saboda haka, ya Ubangiji,ya ce," Ku yi ta kuka shi!
"Amma wasu daga cikinsu suka ce," Ba zai iya sake gina wannan ba, sai Yesu, ya mutu da ƙarfi, ya   mutu da ƙarfi, ya mutu da ƙarfi, ya mutu da ƙarfi, ya mutu da ƙarfi. "Bai yi ta daɗe ba." Ba zan faɗa  muku ba Ka yi imani da kai zai ga ɗaukakar Allah? "Daga nan suka fitar da dutsen. Kuma Yesu ya     dauke idanunsaya ce," Ya Uba, na gode maka. Na san koyaushe kujini, amma na faɗi haka sabili   da cewa, da ƙafafunsa da ƙafafunsa, da ƙafafunsa, da ƙafafunsa, da ƙafafunsa, su tafi. "(Yahaya 11: 32 3244).








Aljanu sun gane shi Allah ne:
"A cikin majami'a akwai wani mutum wandaya sami ruhun aljani mara tsabta, kuma yayi kira da a
Muryar da gaske, 'HA! Me Banazariya? Me Banazare? Shin, ka sani ka hallaka mu? Na san wane ne Allah Mai Tsarki. " (Luka 4: 33-34).

Shaidan sun yi ihu:
"Kamar yadda Yesu ya kusanci Urushalima jim kaɗan kafin gicciyensa" Sun kawojakin, da
kuma kwayayen, suka sa musu mayafinsu, ya zauna a kansu. Yawancin taron suka bazu
mayafansu a hanya, wasu kuma suna yanke rassan daga itatuwa, suka kuma basu hanya a kan hanya. Jama'a suka bi shi, da na biye da shi kuwa suna cewa, "Yaboya tabbata ga mai
zuwa da sunan Ubangiji! Hossanna a cikin mafi girma!" Da ya shiga Urushalima, duk garin ya kasance
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stirred up, saying, "Who is this?" And the crowds said, "This is the prophet Jesus, from Nazareth of Galilee." (Matthew 21:7-11).
Leaders of the Jews refused to admit
“Many Jews who had visited Mary and had seen what Jesus had done believed in him. But some of them went  to the Pharisees and told them what Jesus had done. So, the chief priests and the Pharisees called a meeting of the council. They asked, "What are we doing? This man is performing a lot of miracles. If we let him continue
what he's doing, everyone will believe in him. Then the Romans will take away our position and our nation.
One of them, Caiaphas, who was chief priest that year, told them, ‘You people don't know anything. You
haven't even considered this: It is better for one man to die for the people than for the whole nation to be
destroyed.’ Caiaphas didn't say this on his own. As chief priest that year, he prophesied that Jesus would die for the Jewish nation. He prophesied that Jesus wouldn't die merely for this nation, but that Jesus would die to
bring God's scattered children together and make them one. From that day on, the Jewish council planned to kill Jesus.” (John 11:45-53).
Everywhere Jesus went he performed acts (miracles) mortal man is unable to do proving He was “son of God.”

Summary of evidence of Jesus’ divinity.
The miracles performed by Jesus are evidence that he is God in human form. John the Baptist prepared the way for Jesus by calling on people to repent and turn back to God's commandments. John baptized people  with water as a symbol of their desire to change their ways, but he also spoke of a coming Messiah who
would be more powerful than he and would baptize people with the Holy Spirit and fire.
The Scriptures tell the event of Jesus'baptism, where the heavens opened, the Spirit of God descended   upon Jesus like a dove, and a voice from heaven declared that Jesus was God's beloved Son. This event    signaled the beginning of Jesus'public ministry, during which he traveled throughout Galilee, teaching in synagogues, and performing miracles, including healing the sick, feeding thousands of people with a few loaves and fish, and raising the dead.
The gospels of Matthew Mark, Luke, and John use these accounts of Jesus' miracles to argue that they
provide evidence of his divine nature. The authors report that Jesus'miracles were not only acts of kindness but also displays of his power over nature and the supernatural realm, which only God could possess. The
authors suggest that the impact of Jesus' miracles goes beyond mere human ability and points to a divine source of power.
Overall, the gospels present a case for the divinity of Jesus based on the miracles he performed during his
ministry, which they argue provide evidence that Jesus was not merely a prophet or a teacher but rather God in human form.
Jesus Proclaims the Good News
After being tempted by the Devil Jesus returned to Galilee. What He said and did were recorded by Matthew, Mark, Luke and John.
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ya motsa, yana cewa, "Wanene wannan?" Taron jama'a kuwa suka ce, "Wannan shi ne Annabi Isa daga Nazarat na Galili." (Matta 21: 7-11).
Shugabannin Yahudawa sun ƙiyarda
"Yawancin Yahudawawaɗanda suka ziyarci Maryamu, sun ga abin da Yesu yayiya ba da labarin
Faris. Don haka wasu firistoci da suka yi. Suka ce," Me mukeyi? Wannan mutuminyanayin mu'ujizai  dayawa. Idan muka barshi ya ci gaba da abin dayakeyi, kowa zaiyi imani da shi. Sa'annan Romawa  za su kawar da matsayinmu da jama'armu. Ofayansu, Kayafa, wandayake babban firist a shekara, ya faɗa musu, 'Ya ku mutane ba ku san komai ba. Kai
Ba a ma yi la'akari da wannan ba. Zai fi kyau ga mutum ya mutu ga mutane fiye dayadda za a
hallaka dukkan jama'arka. A matsayina na babban firist a wannan shekarar, yayi annabci cewa Yesu zai mutu saboda jama'arYahudawa. Ya yi annabci cewa Yesu bai mutu kawai ga wannan al'umma     ba, amma da Yesu zai mutu don kawoyarukan Allah warwatse, kumaya sa ɗaya. Tun daga wannan  ranar, sai majalisar tahudin ta shirya kashe Yesu. " (Yohanna 11: 45-53).

Duk inda Yesu ya tafi ya aikata ayyukan mutum (mu'ujizai) mutum mutum ya kasa tabbatar da shi "dan Allah."

Takaitaccen shaida na Allahntakar Yesu.
Mu'ujjizan da Yesu yayi shaida ta yadda shi shaida ce cewa shi Allah ne cikin kamannin mutum. Yahaya Maibaftismaya shiryahanyar Yesu ta hanyar kiran mutane su tuba kuma kujuya ga
dokokin Allah. John yi masa baftisma mutane da ruwa a matsayin alama na sha'awoyinsu na
canza hanyoyinsu, amma yayi magana game da zuwan Almasihu wanda zai fi iko da mutane da Ruhu Mai Tsarki da wuta.
Nassosi sun gaya wa abin daya faru a cikin baftismarYesu, inda akayiwa sararin sama,
Ruhun Allah ya sauko a kan kurciya, sai yaji muryar cewa Yesu ne ƙaunataccen ɗiyan Allah. Wannan taron ya nuna farkon farkon hidimarYesu, lokacin dayayitafiya a ƙasar Galili, da  kuma kiwon dubban mutane da kifaye, da kuma ɗaukar matattu.


Linjila na Markusw, Luka, daYahaya suna amfani da waɗannan asusun na mu'ujizan Yesu don yin jayayya cewa su
Bayar da shaidaryanayin Allahntakarsa. Marubutan ba da rahoton cewa mu'ujizan Yesu ba kawai suna aikata alheri bane Amma kuma yana nuna ikonsa akanyanayi da duniyar ta allahntaka, wanda Allah kaɗaiyakeiya mallaka. Da
Marubutan suna ba da shawarar cewa tasirin mu'ujizai Yesu ya wuce girman mutum da nuna wa ikon allahntaka.

Gabaɗaya, Linjila ta gabatar da batun don Allahntakar Yesu bisa ga mu'ujizan Yesu daya yi yayin nasa
Ma'aikatar, wanda suke jayayya suna ba da shaida cewa Yesu ba annabi bane ko malami amma Allah ne cikin kamannin mutum.

Yesu yayi shelar bishara
Bayan shaidanjarabawa da shaidan Yesu ya koma ƙasar Galili. Abin dayafaɗi, Matta yayi, Markus, da John.
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Matthew
“And he went throughout all Galilee, teaching in their synagogues and proclaiming the gospel of the kingdom.” (4:23; Mark 1:14-15).
•    "Blessed are the poor in spirit, for theirs is the kingdom of heaven.
•    "Blessed are those who mourn, for they shall be comforted.
•    "Blessed are the meek, for they shall inherit the earth.
•    "Blessed are those who hunger and thirst for righteousness, for they shall be satisfied.
•    "Blessed are the merciful, for they shall receive mercy.
•    "Blessed are the pure in heart, for they shall see God.
•    "Blessed are the peacemakers, for they shall be called sons of God.
•    "Blessed are those who are persecuted for righteousness sake, for theirs is the kingdom of heaven.
•    "Blessed are you when others revile you and persecute you and utter all kinds of evil against you falsely on my account.
•    Rejoice and be glad, for your reward is great in heaven, for so they persecuted the prophets who were before you. (Matthew 5:3-12).
"Enter by the narrow gate. For the gate is wide and the way is easy that leads to destruction, and those who enter by it are many.  For the gate is narrow and the way is hard that leads to life, and those who find it are  few.” (Matthew 7:13-14).
"Not everyone who says tome, 'Lord, Lord,'will enter the kingdom of heaven, but the one who does the will of my Father who is in heaven.” (Matthew 7:21).
One must know the Father ’s will to be able to do it. Jesus is the Word and proclaimed it while on earth, therefore one must search Jesus’ teaching to learn the Father’s Word.
“So everyone who acknowledges me before men, I also will acknowledge before my Father who is in heaven, 33 but whoever denies (refuses to acclaim Jesus is God) or me before men, I also will deny before my Father   who is in heaven.” (Matthew 10:3233).
"The one who sows the good seed is the Son of Man.  The field is the world, and the good seed is the children of the kingdom. The weeds are the sons of the evil one,  and the enemy who sowed them is the devil. The
harvest is the close of the age, and the reapers are angels. Just as the weeds are gathered and burned with
fire, so will it beat the close of the age.  The Son of Man will send his angels, and they will gather out of his
kingdom all causes of sin and all law-breakers,  and throw them into the fiery furnace. In that place there will    be weeping and gnashing of teeth.  Then the righteous will shine like the sun in the kingdom of their Father. He who has ears, let him hear.” (Matthew 13:37-43).

“ He answered them, ‘And why do you break the commandment of God for the sake of your tradition? ’” (Matthew 15:3-4).
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Matarkin
Ya bi kowane irin Galili, da ta kira a cikin majami'un su, suka ba da labarin Bisharar Mulkin. " (4:23; Markus 1: 14-15).
•      "Albarka ta tabbata ga matalauta a cikin ruhu, * mulkin sama ne.
•      "Albarka ta tabbata gawaɗanda suke makoki, domin za a ta'azantar da su.
•      "Albarka ta tabbata ga masu tawali'u, gama za su gaji duniya.
•      "Albarka tā tabbata gawaɗanda suke takobi da ƙishirwa da ƙishirwa, Gama za su ƙoshi.
•      "Albarka ta tabbata ga Mai rahama, saboda su sun yi rahama.
•      "Albarka ta tabbata gatsarkakakkiyarzuciya, domin za su ga Allah.
•      Albarka tā tabbata ga masu salama, gama za a ce wa 'ya'yan Allah.
•      "Albarka tā tabbata gawaɗanda aka tsananta domin adalci, suna da mulkin sama.
•      "Yaboya tabbata a gare ku idan wasu sukeyi maka horo da tsananta maka, ka hukunta ka, ka faɗi irin mugunta a kanka.
•      Ku yi farin ciki da farin ciki, saboda sakamakonku yana da girma, saboda haka sun tsananta annabawan da suka riga ka. (Matta 5: 3-12).

"Shigar da ƙawancensa
Shiga ciki yana dayawa. Gama ƙofofin ya kunkuntar kuma hanyar tana da wuya a rayuwa, dawaɗanda suka sami kaɗan. " (Matta 7: 13-14).
"Ba dukwandaya ce mini ba, ya Ubangiji, ya Ubangiji, ya shiga mulkin mahaifina, amma wanda yake nufin nufin Ubana wanda yake cikin sama." (Matta 7:21).
Dole ne mutum ya san Uban da zai iyayi. Yesu ne maganar kumaya ayyana shi yayin dayake duniya, saboda haka dole ne mutum ya nemi koyarwar Yesu don koyon kalmar Uba.
"Don haka dukwandaya yarda da ni a gaban mutane, ni ma zan yarda da Ubana wanda yake cikin Sama,
33 Kuma wandaya ƙaryata, kõ kuwa Yesu Allah Allah ne, kuma ni a gaban mutãne, kuma in ƙaryata mahaifinawandayake a cikin sama. " (Matta 10: 3233).
Wandayake shan zuriya mai kyau, ɗan mutum ne. Filin nan kuma 'ya'yan Ubangiji ne. Sanadin   zunubi da kuma masu kisan kai, kuma jefa su cikin tanderace. A wurin masu adalci za su yi kuka kamar rana a mulkin mahaifinsu. Wanda yaji kunnuwansa, yaji kun ji. " (Matta 13: 37-43).







"Ya amsa musu ya ce, 'Me yasa ka warware umarnin Allah saboda al'adar ku?" (Matta 15: 3-4).
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“Jesus answered him, "Blessed are you, Simon Bar-Jonah! For flesh and blood has not revealed this to you, but my Father who is in heaven.  18 And I tell you, you are Peter, and on this rock I will build my church, and the
gates of hell (Not Hell, but Greek haides the place (state) of departed souls-(Biblesoft's New Exhaustive Strong's Numbers and Concordance)  shall not prevail against it.” (Matthew 16:17-18).
Peter (from the Greek word Petros meaning a name) declared from divine inspiration that Jesus was God. The foundation of the Kingdom and House of God.
This rock (from the Greek word Petra meaning a mass of rock) is afoundation rock. (From Thayer's Greek Lexicon).
“If anyone would come after me, let him deny himself (does not put self first) and take up his cross and follow me.  For whoever would save his life will lose it, but whoever loses his life for my sake will find it.  For what
will it profit a man if he gains the whole world and forfeits his life? Or what shall a man give in return for his life?   For the Son of Man is going to come with his angels in the glory of his Father, and then he will repay
each person according to what he has done.  Truly, Isayto you, there are some standing here who will not     taste death until they see the Son of Man coming in his kingdom." (Matthew 16:24-28). His, Jesus’, kingdom, not David’s kingdom. Since those hearing are dead Jesus’  Kingdom is now present.
“Teacher, what good deed must Ido to have eternal life?" And he said to him, "Why do you ask me about what is good? There is only one who is good. If you would enter life, keep the commandments."  He said to him,
"Which ones?" And Jesus said, "You shall not murder, You shall not commit adultery, You shall not steal, You
shall not bear false witness, Honor your father and mother, and, You shall love your neighbor as yourself."  The young man said to him, "All these Ihave kept. What do I still lack?" Jesus said to him, "If you would be perfect, go, sell what you possess and give to the poor, and you will have treasure in heaven; and come, follow me."
When the young man heard this he went away sorrowful, for he had great possessions.” (Matthew 19:16-22).
This young man believed he could earn eternal life (since he stated what must Ido) “what good deed must Ido to have eternal life?" He left dissatisfied as he apparently depended on his wealth.

"What do you think? A man had two sons. And he went to the first and said, 'Son, go and work in the vineyard   today.'  And he answered, 'I will not,'but afterward he changed his mind and went.  And he went to the other    son and said the same. And he answered, 'Igo, sir,' but did not go.  Which of the two did the will of his father?" They said, "The first." Jesus said to them, "Truly, Isayto you, the tax collectors and the prostitutes go into the    kingdom of God before you.  For John came to you in the way of righteousness, and you did not believe him,
but the tax collectors and the prostitutes believed him. And even when you saw it, you did not afterward change your minds and believe him.” (Matthew 21:28-32).
Talk is not obedience. Repentance followed by performance is obedience.
"The kingdom of heaven may be compared to a king who gave a wedding feast for his son,  and sent his
servants to call those who were invited to the wedding feast, but they would not come.   Again he sent other servants, saying, 'Tell those who are invited, See, I have prepared my dinner, my oxen and my fat calves have  been slaughtered, and everything is ready. Come to the wedding feast.'  But they paid no attention and went off, one to his farm, another to his business,  hile the rest seized his servants, treated them shamefully, and
killed them.  The king was angry, and he sent his troops and destroyed those murderers and burned their city.
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Yesu ya amsa masa ya ce, "Yesu ya ce," Albarka ta tabbata ga kai, Saminuariya, Yunana! Domin nama  da jini baya saukar da wannan a gare ku, amma mahaifina wanda yake cikin sama yake. 18 Kuma ina gaya muku, ku ne Bitrus, kuma a kan wannan dutsen zan gina wa majami'ina, amma Girkanci mai
ƙarfi da wuyan mutane - 17-18).

Bitrus (daga kalmar Girka Petros suna da suna) sunan) ya bayyana dagawahayi na Allah cewa Yesu Allah ne. Tafiyawar Mulkin Allah.
Wannan dutsen (daga kalmar Girkanci Pencall ma'ana taro na dutsen) yanki ne na tushe. (Daga Thery's Girka Lexicon).
Idan wani zai biyoni, to, ya musanta kansa, ya bi ni. Gama daya sami mutum ya biya shi saboda abin da yake da nasa. Don haka dukwanda zai sami ransa saboda abin dayake da shi. Don haka dukwanda zai sami ransa saboda abin dayakeyi. Hakika, ina nan tsaye a nan ba wanda zai
ɗanɗana mutuwa har sai sun ga ofan Mutum da ke zuwa cikin mulkinsa. " (Matta 16: 24-28).
Saboda haka, Yesu, Mulkin Dawuda ba David. Tundawaɗanno sun mutu Mulkin Yesu yanzu yana nan.


"Malami, wane kyakkyawan aiki zan yi in sami rai na har abada?" Sai ya ce masa, "Me ya sa ka
tambaye ni game da abin da yake da kyau? Shaiɗan mai kyau. Idan za ka shiga rayuwa, ka kiyaye   umarnan." Ya ce masa, "Waɗanne ne?" Amma Yesu ya ce, "Kada ku yi kisan kai, ba za ku yi zina ba, ba za ku yi sata ba, ba za ku yi shaidar zurku da mahaifiyarmu ba." Saurayin ya ce masa, "Duk
waɗannan, na kiyaye. Me zan rasa?" Yesu ya ce masa, "Idan ka zama cikakke, ka tafi, ka sayar da   abin da ka mallaka ka ba talaka. Kuma ka zo, bi ni." Lokacin da saurayin yaji wannan ya tafi bakin ciki, gamayana da manyan abubuwa. " (Matta 19: 16-22).

Wannan saurayi yayi imani zai iya samun rai na har abada (tundaya bayyana abin da zan yi) "Wane aiki mai kyau ne zan yi don samun rai na har abada?" Ya bar rashin gamsuwa kamaryaddaya
dogara da dukiyarsa.
"Me kuke tsammani? Namiji yana da 'ya'ya biyu maza. Saiya tafi na farkoya ce,' Dan ne, jeya yi aiki  a gonar inabin yau. ' Amma ya amsa ya ce, 'Ba zan canza tunaninsa ba.' Suka ce: "Na farko." Yesu ya ce musu, "Hakika, masu karbar haraji da karuwai sun yi maka karuwa, amma kuma lokacin da kuka gan ka, amma ba ka yarda da tunaninka ba." (Matta 21: 28-32).




Magana ba biyayya bane. Tuba bi ta hanyar aiki shine biyayya.
"Mulkin Sama zai iya kwatankwacin sarkiwandaya ba da abincin dare,ya ce," Ka faɗa wa
waɗanda aka gayyata da kitse, sai na shirya. Amma ba su kula ba, suka tafi, ɗaya zuwa gona, wani kuma a cikin kasuwancinsa, ya sallami bayinsa, ya bi da su. Sarki yayi su.
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Then he said to his servants, 'The wedding feast is ready, but those invited were not worthy.  Go therefore to
the main roads and invite to the wedding feast as many as you find.'  And those servants went out into the
roads and gathered all whom they found, both bad and good. So the wedding hall was filled with guests. "But    when the king came into look at the guests, he saw there a man who had no wedding garment.  And he said to him, 'Friend, how did you get in here without a wedding garment?' And he was speechless.  Then the king said  to the attendants, 'Bind him hand and foot and cast him into the outer darkness. In that place there will be
weeping and gnashing of teeth.'  For many are called, but few are chosen." (Matthew 22:2-14).

Note: The King is God, the Son is Christ, and Christians are the Bride of Christ.
Jesus proclaimed the Good News and performed miracles including raising dead people back to life. Proof He was Deity in a human body.
Many Jews especially the leaders rejected Him and His message.
Jesus’ the Lamb of God, offered His earthly body to God as the only sin offering which opened the door of forgiveness and redemption to all men.
Summary of the Gospel of Matthew:
The text focuses on Jesus proclaiming the good news of the kingdom of God in Galilee, as recorded in the    gospels of Matthew, Mark, Luke, and John. He taught in synagogues and delivered a message of hope and    salvation. Jesus also taught about the blessings that await those who follow God's commandments and the consequences for those who do not. He spoke about the importance of acknowledging him before others    and following him,even if it requires sacrificing worldly possessions. Jesus emphasized the need to follow   God's will and warned against following human traditions that contradict it. He declared that Peter's
confession of his divinity was the foundation of his church, and He predicted His second coming to judge everyone according to their deeds.



Mark
“And rising very early in the morning, while it was still dark, he departed and went out to a desolate place, and there he prayed. And Simon and those who were with him searched for him, and they found him and said to     him, "Everyone is looking for you." And he said to them, "Let us goon to the next towns, that I may preach
there also, for that is why I came out."  And he went throughout all Galilee, preaching in their synagogues and casting out demons.” (Mark 1:35-39).
Jesus wanted many to be blessed by hearing the Good News that the Kingdom of Heaven was near.
“And when they could not get near him because of the crowd, they removed the roof above him, and when    they had made an opening, they letdown the bedon which the paralytic lay. And when Jesus saw their faith, he said to the paralytic, "My son, your sins are forgiven." (Mark 2:4-5).
Their actions demonstrated their belief and faith.
"Why does he eat with tax collectors and sinners?" And when
Jesus heard it, he said to them, "Those who are well have no need of a physician, but those who are sick. I came not to call the righteous, but sinners." (Mark 2:16-17).

11
[image: ]
Sa'an nan ya ce wa fādawansa, "Bikin salama ya shirya, amma waɗanda aka gayyata ba su cancanci su ba. Tafi zuwa ga manyan hanyoyi kuma gayyaci zuwa bikin bikin aure kamaryadda kuka samu. '  Waɗannan barorin suka tafi, suka tattara dukwaɗanda suka samo, mugaye da kyau. Don haka
zauren bikin aure ya cika da baƙi. "Amma da sarkiya zo don ya kalli baƙi, ya ga a can wani mutum wanda ba shi da riguna na biki. Ya ce masa, 'Abokina, yaya ka shigo nan ba tare da rigunan aure   ba?' Amma bai yi magana ba. Sai sarkiya ce wa masu lura da shi, ya kulla masa hannu da ƙafa, a   jefa shi da cizon haƙora. ' Gama mutane dayawa ake kira, amma kaɗan ne zaɓaɓɓu. " (Matta 22:   2-14).

SAURARA: Sarki shine Allah, Sonan shine Kristi, kuma Krista ne na Kristi.
Yesu yayi shelar bishara kumaya aikata mu'ujizai har da tashin matattu mutane zuwa rai. Hujjaya kasance abin bauta a cikinjikin mutum.
Yawancin Yahudawa musamman ma shugabannin sun ƙi shi da saƙonsa.
Yesu 'Lamban Allah, ya miƙa wa duniyahadaya ta duniya kamaryadda kawai ake hadayar da zunubi wandaya bude kofar gafara da fansar mutane.

Takaitacciyar Bisharar Matiyu:
Rubutun yana mai da hankali ga Yesu yana shelar bisharar Allah a ƙasar Galili, kamaryadda aka rubuta a cikin Linjila na Markattu, Mark, Luka, daYahaya. Ya koyar a majami'a kumaya ba da
saƙo na bege da ceto. Yesu kumaya koyar game da albarkar da ke jiran wadanda suka bi
dokokin Allah da sakamakonwadanda ba su. Yayi magana game da mahimmancin yarda da shi a gaban wasu kumaya bishe shi, koda kuwayana buƙataryin hadayar mallakar duniya. Yesu ya nanata bukatar bin nufin Allah kuma yayi gargadin da kan al'adun mutane wadanda suka saba  da hakan. Ya furta cewa furucin Bitron nasa shi ne tushen Ikklisiyarsa, kumaya annabta zuwa     na biyu zuwa wajen yin hukunci da kowa gwargwadon ayyukansu.



Sa lamba
"Kuma tashi da sassafe, yayin dayakeduhu, saiya tafi ya fita zuwa wani hallawa wuri,
A nan ya yi addu'a. Saminu dawaɗanda suke tare da shi suka neme shi, suka same shi, suka ce
shi, "kowayana neman ku." Sai ya ce musu, "Bari mu ci gaba zuwa garuruwa na gaba, don in yi wa'azin
Ga shi kuma, abin daya sa na fito. Ya kuwa tafi cikin dukan Galili, yana wa'azin aljannu. " (Markus 1: 35-39).
Yesu yana so mutane dayawa da murna cewa Mulkin sama ya kusa.
Sa'ad da ba su iya kusantarsa ba saboda taron, suka saukar da gunkin da suka buɗe, "Sonana, an gafarta maka zunubanka." (Myanausaukakinku 2: 4-5).

Ayyukansu sun nuna imani da bangaskiya.
Me ya sa yake ci da masu karɓar haraji da masu zunubi? Kuma yaushe
Yesu yaji haka, ya ce musu, "Wadanda basu da bukatar likita, amma wadanda basu da lafiya. Na zo ne domin kiran masu adalci, amma masu zunubi." (Markus 2: 16-17).
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Those who think they are righteous and without sin believe they do not need forgiveness.
“And the scribes who came down from Jerusalem were saying, "He is possessed by Beelzebub," and "by the prince of demons he casts out the demons." (Mark 3:22).
“And when Jesus had stepped out of the boat, immediately there met him out of the tombsa man with an
unclean spirit. He lived among the tombs. And noone could bind him anymore, not even with a chain, for he
had often been bound with shackles and chains, but he wrenched the chains apart, and he broke the shackles   in pieces. Noone had the strength to subdue him. Night and day among the tombs and on the mountains, he    was always crying out and bruising himself with stones. And when he saw Jesus from afar, he ran and fell down before him. And crying out with a loud voice, he said, "What have you to do with me, Jesus, Son of the Most    High God?“ (Mark 5:2-7).
“And he called the twelve and began to send them out two by two, and gave them authority over the unclean spirits. He charged them to take nothing for their journey except a staff—no bread, no bag, no money in their belts — but to wear sandals and not put on two tunics.   And he said to them, "Whenever you enter a house,   stay there until you depart from there.  And if anyplace will not receive you and they will not listen to you,
when you leave, shake off the dust that is on your feet as a testimony against them." (Mark 6:7-11).
“And the Pharisees and the scribes asked him, ‘Why do your disciples not walk according to the tradition of the elders, but eat with defiled hands?" And he said to them, "Well did Isaiah prophesy of you hypocrites, as it is
written.
'This people honors me with their lips, but their heart is far from me; in vain do they worship me,  teaching as doctrines the commandments of men.'  You leave the commandment of God and hold to the tradition of men.’" (Mark 7:5-8).
“And they came to Capernaum. And when he was in the house he asked them, "What were you discussing on   the way?"  But they kept silent, for on the way they had argued with one another about who was the greatest. And he sat down and called the twelve. And he said to them, "If anyone would be first, he must be last of all
and servant of all."  And he took a child and put him in the midst of them, and taking him in his arms, he said to them, "Whoever receives one such child in my name receives me, and whoever receives me, receives not  me but him who sent me." (Mark 9:33-37).
Pride in self, defeats will defeat the work of a “servant.”
"How difficult it will be for those who have wealth to enter the kingdom of God!"  And the disciples were
amazed athis words. But Jesus said to them again, "Children, how difficult it is to enter the kingdom of God!  It is easier for a camel togo through the eye of a needle than for a rich person to enter the kingdom of God."
And they were exceedingly astonished, and said to him, "Then who can be saved?" Jesus looked at them and said, "With man it is impossible, but not with God. For all things are possible with God." (Mark 10:23-28).
One’s wealth does not provide forgiveness.
“Jesus said, ‘Truly, Isayto you, there is noone who has left house or brothers or sisters or mother or father or children or lands, for my sake and for the gospel,  who will not receive a hundredfold now in this time, houses and brothers and sisters and mothers and children and lands, with persecutions, and in the age to come
eternal life.  But many who are first will be last, and the last first.’" (Mark 10:29-31).
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Wadanda suke tunanin su masu adalci ne kuma ba tare da zunubi yi imani ba sa bukatar gafara.
"Da malaman Attaura waɗanda suka sauko daga Urushalima suna cewa," Mai Betelzub ne, "da sarki aljanu ya fitar da aljannu." (Markus 3:22).
Lokacin da Yesu ya fita daga jirgin, sai mutum yatarye shi, amma ba wanda zai iya ɗaure shi da
ƙyallensa. Ba wanda zai iya ɗaure shi da ƙyallen, amma ba wanda zai iya ɗaure shi da ƙyamar. ya
kori duwatsu. Da ya ga Yesu daga nesa, sai ya sheƙaya faɗi a gabansa. Ya yi kuka da babbar murya, sai yayi kuka tare da ni,ya ce ofan Allah Maɗaukaki? " (Markus 5: 2-7).




Sai ya kira goma sha biyuya fara aike su da su biyu, ya ba su iko a kan abin daunyensu, amma duk lokacin da kuka shiga gidabiyu. Kuma wandaya ɓace bã zai karbe ku ba, kuma idan kun tafi ƙura   a cikin ƙuƙuntõyinku a kansu. "(Markus 6: 7-11).



Sai Farisiyawa da malaman Attaura suka ce masa, 'Me ya sa kuke almajiranku su yitafiya bisa ga al'adar Ubangiji
Dattawa, amma ku ci da hannuwana da aka ƙafe? "Kuma ya ce musu," Da kyau Ishaya yayi annabci ga munafukai kamaryadda aka rubuta shi.
"Mutanen nan sun girmama ni da leɓunansu, amma zuciyarsu tana nesa da ni; A cikin banza ba su bauta mini, Koyarwa kamaryadda dokokinsa dokokin mutane suke. ' Ka bar umurnin Allah ka riƙe hadisin
mutane. "(Markus 7: 5-8).
Suka isa Kafarnahum. Da suka kai gidan Dukwandaya sami ɗa guda ɗaya cikin sunana, wandaya karɓe ni, amma wandaya karɓe ni, baya karɓar ni, amma wanda ya aiko ni. "(Markus 9: 33-37).





Zumunci da girman kai a kai, ci nasara zai kayar da aikin "bawa."
"To, wa mai wuya shi ya kasance ga mãsu ɗã'a, su shiga Mulkin Allah!" Almajiran kuwa suna
mamakin maganarsa. Amma Yesu ya ce musu, "Yara, da wuya a shiga Mulkin Allah! Yana da sauƙi    ga raƙumi don shiga cikin allura fiye da mai arzikin daya shiga mulkin Allah." Kuma suka yi mamaki matuƙa, suka ce masa, "To, wa ya sami ceto?" Yesu ya dube su ya ce, "Ba zai yiwu ba, amma ba tare da Allah ba. Domin kowane abu mai yiwuwa ne tare da Allah." (Markus 10: 23-28).

Dukiyar mutum ba ta bukatar gafara.
"Yesu ya ce," Ina gaya muku, babu wandaya bar gida ko 'yan'uwa mata da na uwaye, da na ƙarshe. "(Murmushi)
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One must decide if family more important than Christ and forgiveness
“And Jesus answered them, "Have faith in God.   Truly, Isayto you, whoever says to this mountain, 'Betaken up and thrown into thesea,'and does not doubt in his heart, but believes that what he says will come to pass, it     will be done for him.  Therefore I tell you, whatever you askin prayer, believe that you have received it, and it    will be yours.  And whenever you stand praying, forgive, if you have anything against anyone, so that your
Father also who is in heaven may forgive you your trespasses."  (Mark 11:22-25).
Are we praying for a mountain in our life to be removed?
” Which commandment is the most important of all?"  Jesus answered, "The most important is, 'Hear, O Israel: The Lord our God, the Lord is one.   And you shall love the Lord your God with all your heart and with all your   soul and with all your mind and with all your strength.'   The second is this: 'You shall love your neighbor as
yourself.' There is no other commandment greater than these."  And the scribe said to him, "You are right,
Teacher. You have truly said that he is one, and there is no other besides him. And to love him with all the
heart and with all the understanding and with all the strength, and to love one's neighbor as oneself, is much more than all whole burnt offerings and sacrifices." And when Jesus saw that he answered wisely, he said to
him, "You are not far from the kingdom of God."  And after that, noone dared to ask him any more questions.” (Mark 12:28-34).
Not far from the Kingdom is not the same as in the Kingdom.
"But be on your guard. For they will deliver you over to councils, and you will be beaten in synagogues, and
you will stand before governors and kings for my sake, to bear witness before them.  And the gospel must first be proclaimed to all nations.  And when they bring you to trial and deliver you over, do not be anxious
beforehand what you are to say, but say whatever is given you in that hour, for it is not you who speak, but the Holy Spirit.  And brother will deliver brother over to death, and the father his child, and children will rise
against parents and have them put to death.  And you will be hated by all for my name's sake. But the one who endures to the end will be saved.” (Mark 13:9-13).
Summary of Gospel of Mark:
This text highlights the actions and teachings of Jesus Christ as recorded by Mark in the Bible. Jesus
proclaimed the Good News that the Kingdom of Heaven was near and wanted many people to hear it. He   forgave the sins of a paralytic man because of his faith and belief in Him. Jesus associated with sinners and tax collectors, stating that He came for the sinners, not the righteous. He also criticized the Pharisees for
leaving God's commandments to follow human traditions. Jesus sent out his disciples to preach and gave    them authority over unclean spirits. He reminded them that pride in oneself defeats the work of a servant. Jesus also stated that wealth does not provide forgiveness, and it is difficult for those with wealth to enter  the Kingdom of God. However, all things are possible with God.



Luke
“He (Jesus) went to the synagogue on the Sabbath day, and he stood up to read. And the scroll of the prophet   Isaiah was given to him. He unrolled the scroll and found the place where it was written, "The Spirit of the Lord
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Dole ne mutum yayanke hukunci idan dangi sun fi Kristi da gafara
"Yesu ya amsa musu ya ce," Ku yi imani da Allah. Hakika, ina gaya muku, dukwandaya ce wa
wannan dutsen, 'Ka ɗauke shi, kaji shakka a zuciyarsa, ya gaskata abin daya faɗa zai tabbata, za a yi masa. Saboda haka ina gaya muku, duk abin da kuka roƙa da addu'a, ku gaskata cewa kun karɓe ta,
zai zama naku. Duk lokacin da kuka tsaya addu'a, kayafe, idan mahaifinku zai gafarta maka laifofinku. "(Markus 11: 22-25).

Shin muna addu'ar tsauni ne a rayuwarmu?
"Wanne umarni shine mafi mahimmancin duka?" Yesu ya amsa ya ce, "Mafi mahimmanci shi ne, 'Kaji, ya Isra'ila," Ubangiji Allahnmu, Ubangiji ɗaya ne. Za ku lura da Ubangiji Allahnku da dukan zuciyarku
rai da duk hankalin ka da duk karfin ka. ' Na biyu shi ne, 'ku ƙaunaci maƙwabcinku kamar kanku.'  Babu wani umarni da suka fi girma dagawaɗannan. "Kuma magatakardaya ce masa," Daidai ne, malami. Da gaske ka faɗi cewa shi ɗaya ne, kuma babu wani kuma baicin Shi. Kuma don ƙaunace shi da zuciyaduka, da hankali duka, da kuma hadayu ɗaya, amma bayan haka, bawandaya sami ikon tambayarsa. (Markus 12: 28-34).



Ba nisa da sarauta ba kamaryaddayake a Mulkin.
"But be on your guard. For they will deliver you over to councils, and you will be beaten in
synagogues, and you will stand before governors and kings for my sake, to bear witness before
them. And the gospel must first be proclaimed to all nations. And when they bring you to trial and   deliver you over, do not be anxious beforehand what you are to say, but say whatever is given you  in that hour, for it is not you who speak, but the Holy Spirit. And brother will deliver brother over to Mutuwa, kuma mahaifinsa kumaya haifi iyayensu, ya sa su kashe. Amma duk wanda yajure har
ƙarshe zai sami ceto. " (Markus 13: 9-13).

Takaitacciyar Bishara ta Markus:
Wannan rubutun yana nuna ayyukan da koyarwar Yesu Kiristi kamaryadda alama a cikin Littafi  Mai Tsarki. Yesu yayi shelar bishara cewa mulkin sama ya kusa kumayana son mutane dayawa su ji. Ya yafe zunuban mutum na ɗan ƙaramin abu saboda imaninsa da imani da yarda da shi.     Yesu yana hade da masu zunubi da masu karbar haraji, suna nuna cewa ya zo ga masu zunubi,   ba masu adalci ba. Ya kuma soki Farisiyawa saboda barin dokokin Allah don bin al'adun
mutane. Yesu ya aiki almajiransa su yi musu wa'azin bisa ruhohi marasa tsabta. Ya tunatar da    su cewa girman kai a ci bawan bawa. Yesu ya kuma bayyana cewa arziki bai bayar da gafaraba, kumayana da wuyawaɗanda suke dawadata su shiga Mulkin Allah. Koyaya, kowane abu mai    yiwuwa ne tare da Allah.


Luka
"Ya sara da nan a ranar Asabar, saiya tashi tsaye, ya kuma bayyana littafin annabi Ishaya," ruhun Ubangiji Ishaya yayi.
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is upon me, because he has anointed me to proclaim good news to the poor. He has sent me to proclaim   liberty to the captives and recovering of sight to the blind,  to set at liberty those who are oppressed, to     proclaim the year of the Lord's favor.’ And he rolled up the scroll and gave it back to the attendant and sat down. And the eyes of all in the synagogue were fixed on him. And he began to say to them, "Today this    Scripture has been fulfilled in your hearing." Luke 4:16-21.
God’s Word to the Nations has “The Spirit of the Lord is with me. He has anointed me to tell the Good News to the poor. He has sent me to announce forgiveness to the prisoners of sin and the restoring of sight to the blind, to forgive those who have been shattered by sin, to announce the year of the Lord's favor."

This translation shows Jesus’s purpose was to forgivesins by His sacrifice. In doing so He performed miracles of healing. Therefore, the Good News was forgiveness of sin allowing redemption.

“The people sought him and came to him, and would have kept him from leaving them, but he said to them, "I must preach the good news of the kingdom of God to the other towns as well; for I was sent for this purpose." (Luke 4:4243).
“ Blessed are you when people hate you and when they exclude you and revile you and spurn your name as evil, on account of the Son of Man! Rejoice in that day, and leap for joy, for behold, your reward is great in   heaven; for so their fathers did to the prophets.” (Luke 6:22-23).
Approval of man is earthly and worthless and nothing compared to the approval of God.
"Go and tell John what you have seen and heard: the blind receive their sight, the lame walk, lepers are
cleansed, and the deaf hear, the dead are raised up, the poor have good news preached to them.  And blessed is the one who is not offended by me." (Luke 7:22-23).
“Soon afterward he went on through cities and villages, proclaiming and bringing the good news of the kingdom of God.” (Luke 8:1).
“A Sower went out to sow his seed.” … “ Now the parable is this: The seed is the word of God.  The ones along the path are those who have heard. Then the devil comes and takes away the word from their hearts, so that they may not believe and be saved.  And the oneson the rock are those who, when they hear the word,
receive it with joy. But these have no root; they believe for awhile, and in time of testing fall away.  And as for  what fell among the thorns, they are those who hear, but as they goon their way they are choked by the cares and riches and pleasures of life, and their fruit does not mature. As for that in the good soil, they are those
who, hearing the word, hold it fast in an honest and good heart, and bear fruit with patience.” (Luke 8:8:5 and 11-15). Gospel seed Sowers are not to exclude anyone, especially seekers.
“ I will follow you wherever you go." And Jesus said to him, "Foxes have holes, and birds of the air have nests,
but the Son of Man has nowhere to lay his head."  To another, he said, "Follow me." But he said, "Lord, let me    first go and bury my father (wait until he dies)." And Jesus said to him, "Leave the dead to bury their own dead. But as for you, go and proclaim the kingdom of God."  Yet another said, "I will follow you, Lord, but let me first   say farewell to those at my home." Jesus said to him, "Noone who puts his hand.
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Yana a kaina, gama ya shafe ni da ita ga matalauta. Ya aiko ni inyi shelar 'yanci kumaya
murmure da ganima ga makafi, ya zauna a cikin'yar Ubangiji da ake zalunta, ya zauna ga mai ba da izinin Ubangiji ya satse. Idanun dukan taron suka gādo masa. Kuma ya fara ce a kansu,  "Yau wannan
An cika nassi a cikin jinka. "Luka 4: 16-21.
Maganar Allah ta yi "Ruhun Ubangiji yana tare da ni. Ya shafe ni in faɗi mai kyau Labari ga matalauta. Ya aike ni in sanar da masugidan zunubi da maido da shi
gani da makafi, don gafarta wa waɗanda suka zargi da zunubin zunubi, don sanar da shekarar da Ubangijiya fi so. "

Wannan fassarar tana nuna nufin Yesu shine gafarta zunubai da hadayar sa. Yin hakan don haka ya aikata mu'ujizai na warkarwa. Sabili da haka, bishara ita ce gafarar zunubi.

"Mutanen sukayi ta nemansa, suka zo wurinsa, dã sun tsare shi daga barinsu, sai ya ce masa
Dole ne in yi wa'azin bisharar Mulkin Allah ga sauran biranen kuma; Gama an aiko ni don wannan dalili. " (Luka 4: 4243).

"Shin, albarka ne lokacin da mutane suke ƙi ku da idan sun ware ku, suka ƙi ku yi ku, kuma suka tsayar da sunan ku
Tir da haka, sabili da ofan mutum! Yi farin ciki a wannan rana, da tsalle don murna, gama ga shi,
sakamakonku yana da girma a sama. Don haka kakanninsu sukayi wa annabawan annabawan. " (Luka 6:
 (
22-23).
)Amincewa da mutum yana da ƙasa kuma mara amfani kuma babu abin da aka kwatanta da yardar Allah.
"Ku tafi ku faɗa wa Yahaya abin da kuka gani da ji, ku makanta, ku yitafiya, Walk, ku masu kirgarci
Ya tsarkake, kuma kurãme ta ji, an tãyar da matattu, matalauta, yanã da bushãra a wurinsu. Kuma mai albarka ne wanda baya yi fushi da ni. "(Luka 7: 22-23).
"Ba da daɗewa baya ciji birane da ƙauyuka da ƙauyuka, suna shelar, kumaya kawo kyakkyawan labarin mulkin Allah" (Luka 8: 1).

"Wani mai shukaya fita don shuka iri." ... Misali shine wannan: Maganar Maganar Allah. Wadanda
ke zuwa ga hanya su ne wadanda suka ji. Kuma amma ga abin da suka fada a cikin zukatansu, kuma a cikin lokacin gwaji ya mutu. Amma kuma domin su yi imani da cewa, 'Waɗannan su ne waɗanda     suke ji, amma kuma a kan dutsen da suka ji, amma kamaryadda suke fada a cikin hanyarsu, amma   yayin da suke tafiya, sai sukayi imani da su, amma kamaryadda suke tafiya, sai suka sami ceto.
 (
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5)
)Chauki da masu kulawa dawadata da nishaɗi na rayuwa, kuma 'ya'yan itacen su ba girma. Amma ga wannan a cikin ƙasa mai kyau, waɗannan ne


Zan bi ka duk inda kuka tafi. " Yesu ya ce masa, "Foxes suna ramuka, da tsuntsayen sararin sama suna da she shear, amma ofan Mutum yana da babu inda zai sa kansa." Ga wani,ya ce, "Bi ni."
Amma ya ce, "Ya Ubangiji, bari na tafi in binne mahaifina (jira harya mutu)." Yesu ya ce masa, "Ka   bar matattu don binne su. Amma a kan ka, ka tafi ka shelanta mulkin Allah." Waniya ce, "Zan bi ka, ya Ubangiji, amma bari in ce da gaske ne, gawaɗanda suke gidana." Yesu ya ce masa, "Ba wanda    yake ɗaukar hannunsa.
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“And he said to them, "Take care, and be on your guard against all covetousness, for one's life does not consist in the abundance of his possessions." (Luke 12:15-16).
“And do not seek what you are to eat and what you are to drink, nor be worried.  For all the nations of the
world seek after these things, and your Father knows that you need them.  Instead, seek his kingdom, and
these things will be added to you. "Fear not, little flock, for it is your Father's good pleasure to give you the
kingdom.   Sell your possessions, and give to the needy. Provide yourselves with moneybags that do not grow old, with a treasure in the heavens that does not fail, where no thief approaches and no moth destroys.  For   where your treasure is, there will your heart be also.” (Luke 12:29-34).
Earthly possessions cannot provide eternal pleasures.
“ Lord, will those who are saved be few?" And he said to them,  "Strive to enter through the narrow door. For   many, I tell you, will seek to enter and will not be able to.   When once the master of the house has risen and  shut the door, and you begin to stand outside and to knock at the door, saying, 'Lord, open to us,'then he will answer you, 'Ido not know where you come from.'” (Luke 13:23-25).
Many who seek are not willing to commit.
“When one of those who reclined at table with him heard these things, he said to him, ‘ Blessed is everyone
who will eat bread in the kingdom of God!’ But he said to him, ‘A man once gave a great banquet and invited   many.  And at the time for the banquet, he sent his servant to say to those who had been invited, 'Come, for    everything is now ready.'  But they all alike began to make excuses. The first said to him,'I have bought a field, and I must go out and see it. Please have me excused.'   And another said, 'I have bought five yokes of oxen,
and Igo to examine them. Please have me excused.'  And another said, 'I have married a wife, and therefore I cannot come.'   So the servant came and reported these things to his master. Then the master of the house
became angry and said to his servant, 'Go out quickly to the streets and lanes of the city, and bring in the poor and crippled and blind and lame.'  And the servant said, 'Sir, what you commanded has been done, and still
there is room. And the master said to the servant, 'Go out to the highways and hedges and compel people to come in, that my house may be filled.  For I tell you, none of those men who were invited shall taste my
banquet.'" (Luke 14:15-24).
A young son demanded his inheritance NOW and his father gave it to him. But he foolishly spent it. "But when he came to himself, he said, 'How many of my father's hired servants have more than enough bread, but I
perish herewith hunger!  I will arise and goto my father, and I will say to him, "Father, I have sinned against
heaven and before you.   Iam no longer worthy to be called your son. Treat me as one of your hired servants."' And he arose and came to his father. But while he was still along way off, his father saw him and felt
compassion, and ran  and embraced him and kissed him.  And the son said to him, 'Father, I have sinned against heaven and before you. Iam no longer worthy to be called your son.'    But the father said to his
servants, 'Bring quickly the bestrobe, and put it on him, and put a ring on his hand, and shoes on his feet.  And bring the fattened calf and kill it, and let useat and celebrate.  For this my son was dead, and is alive again; he   was lost, and is found.” (Luke 15:17-24).
All God’s children (people) have foolishly sinned. If we change our way of thinking and acting and return to God, He will forgive.
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"Kuma ya ce musu," Ku kula, kuma ku kasance tare da duk masu son kai, don rayuwar mutum ba ta haɗa da yawan mallakarsa ba. "(Luka 12: 15-16).
"Kuma kada ku n youna abin da za ku ci, kuma abin da za ku sha." Ubanku ya san ku. " Sayar da   kayan ku, ku kuma ba da mabukata. Ku ba da kanku tare da kawunan kuɗiwaɗanda ba sa tsufa, tare da dukiyar barawo ba ta lalace ba, inda babu ɓarakaya lalace, ba asu ɓaraka. Domin inda     dukiyarku take, za a sami zuciyarku. " (Luk 12: 29-34).


Abubuwan duniya ba za su iya samar da abubuwan farin ciki ba.
"Ya Ubangiji, za su zama kaɗan?" Sai ya ce musu, "Yi ƙoƙari ku shiga ta kunkuntar ƙofar. Gama ina neman shiga ƙofar,ya ce, 'Ban san ƙofar ba,' in ji na ce, 'Ban san ƙofar ba,' in ji na faɗa. '


Da yawawaɗanda suke ƙoƙarin ba su yarda su yi ba.
"A lokacin da ɗayadaga cikin waɗanda aka gama a tare da shi,ya ce masa, 'Wani mutum zai ci buri dayawa.' Amma sun farayin uzuri. Na farkoya ce masa, 'Na sayi gona, dole ne in fita. Da fatan za a gaishe ni. Wani kumaya ce, 'Na sayi shanu biyu na shanu biyu, ni kuma na tafi in bincika su. Da
fatan za a gaishe ni.' Wani kumaya ce, 'Na auri wata mace, sabili da haka ba zan iya zuwa ba.' Sai baran ya zo ya ba da labarinwaɗannan abubuwa. Sai maigidan yayi fushiya ce wa bawansa, ya
kuma kawowajabce da sauri, ya kuma kawo makafi, ka makance, ka makafi, ka kuwa kawo makafi, ka makance. ' Kuma baranya ce, 'Yallabai, da abin da ka umarta da akayi,' Ya ce, '' '' 'Jagoraya cika bawan.' "(Luka 14: 15-24).






Yakubu ya nemi gādonsa a yanzu kuma mahaifinsaya ba shi. Amma shi ya aikata shi. Amma sa'ad  daya zo wa kansa, sai ya ce wa kansa nan da na himmar mahaifinaya fi ta tafi wurin mahaifina, ni  ma na ce, 'Ya Uba, na yiwashi,' Ya Uba, na yiwashi, 'Na ce masa.' Ban ma cancanci a kira danka ba. Ka ɗauke ni a matsayin ɗayadaga cikin bayinku. "Ya tashi ya tafi wurin Sama, ya sumbace shi. Ni     ban isaya kira ɗanka ba. ' Amma mahaifin ya ce wa fādawansa, 'Ku kawo riga, ku ci shi, ya kumayi  farin ciki. Ya yi asara, an same shi. " (Luka 15: 17-24).






Dukyaran Allah (mutane) sun yi zunubi. Idan muka musanya game da tunani da aikata kuma mu koma ga Allah, zai yafe.
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“And he said to his disciples, "Temptations to sin are sure to come, but woe to the one through whom they
come!    It would be better for him if a millstone were hung around his neck and he were cast into thesea than that he should cause one of these little ones to sin.
Causing one to sin can bring eternal destruction.
Pay attention to yourselves! If your brothersins, rebuke him, and if he repents, forgive him,  and if he sins against you seven times in the day, and turns to you seven times, saying, 'I repent,'you must forgive him."   (Luke 17:1-4).
“They were bringing even infants to him that he might touch them. And when the disciples saw it, they
rebuked them. But Jesus called them to him, saying, "Let the children come tome, and do not hinder them, for to such belongs the kingdom of God.   Truly, Isayto you, whoever does not receive the kingdom of God like a    child shall not enter it." (Luke 18:15-17).
A young child gives trust without reservation.
“And while some were speaking of the temple, how it was adorned with noble stones and offerings, he said,    "As for these things that you see, the days will come when there will not be left here one stone upon another  that will not be thrown down."  And they asked him, "Teacher, when will these things be, and what will be the sign when these things are about to take place?" And he said, "See that you are not led astray. For many will    come in my name, saying,'Iam he!' and, 'The time is at hand!' Do not go after them.  And when you hear of    wars and tumults, do not be terrified, for these things must first take place, but the end will not beat once."    (Luke 21:5-9).
The temple was the center of Judaism. All records of genealogy for the Levites were kept here in order to know who should be the High Priest. Within a few years the offspring of David, Jesus of Nazareth-
Christ the Son of God, will establish HIS kingdom (His Church),a few decades later (76 A. D.) the Temple and Jerusalem will be completely destroyed.


“He told them a parable: "Look at the fig tree, and all the trees.  As soon as they come out in leaf, you see for yourselves and know that the summer is already near.  So also, when you see these things
taking place, you know that the kingdom of God is near.   Truly, Isayto you, this generation will not pass away until all has taken place.    Heaven and earth will pass away, but my words will not pass
away.” (Luke 21:29-33).
Summary of the Gospel of Luke:
These passages from the Gospel of Luke highlight some of the teachings of Jesus and his actions during his ministry. Jesus preached the good news of the kingdom of God and performed miracles to help those who were sick or oppressed. He believed that the approval of God was more important than the approval of
people, and he urged his followers to seek God's kingdom rather than earthly possessions.
However, Jesus also faced opposition from some religious leaders who accused him of using demonic
powers to perform miracles. He warned his followers to be vigilant against greed and to strive to enter the narrow door to salvation.
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"Kuma ya ce wa almajiran," jarabawar zunubi tabbas za su zo, amma kaiton wanda suke
Zo! Zai fi kyau a gare shi idan an rataye wani dutsen niƙa a wuyansa kuma an jefa shi cikin teku fiye dayadda ya kamata ya sa ɗayadaga cikin waɗannan mutane don zunubi.
Haifar da mutum don zunubi na iya kawo hallaka ta har abada.
Kula da kanku! Idan ɗan'uwanka zunubinkaya tuba, kuma idanyatuba, yafe masa, kuma idan yayizunubi, kuma idan yayizunubi, kuma idanya yi zunubi.
A yau sau bakwai a rana, ya juya muku sau bakwai, 'Na tuba,' Na yishiryar da shi. "(Luka 17: 1-4).
"Sun kawo jarirai har zuwa gare shi domin ya taɓa su. Kuma sa'ad da almajiran suka kira gare su, suka ce," Bari yara su zo wurina, suka ce, "Bari yara su zo wurina, suka ce," Bari yara su zo wurina, suka ce, "Bari yara su zo wurina, suka ce," Bari yara su zo wurina, suka ce, "Bari     yara su zo wurina, suka ce," Bari yara su zo wurina, suka ce, "Bari yara su zo wurina, suka ce," Bari yara su zo wurina, suka ce, "Bari yara su zo wurina, suka ce," Bari yara su zo wurina, suka ce, "Bari yara su zo wurina, suka ce," Bari yara su zo wurina, suka ce, "Bari yara su zo
wurina, suka ce," Bari yaran suka zo wurina, suka ce wa waɗannan mulkin Allah. Gaskiya, ina gaya muku, duk wanda bai karɓi Mulkin Allah kamaryaro ba zai shigar da shi ba. "(Luka 18: 15-17).
Wani ƙaraminyaroyana ba da amincewa ba tare da ajiyar wuri ba.
"Kuma yayin da wasu suke Magana game da kyawawan duwatsu da hadayun da za ka sa a
wanene," Malami, yaushe ne ba a batar da kai ba? " Gama mutane dayawa za su zo da sunana,
suna cewa, 'Ni ne!' kuma, 'lokaci ya kusa!' Kada ku bi su. Idan ba ku ji labarinyaƙe-yaƙeba, kada ku firgita, donwaɗannan abubuwa dole ne a farawuri, amma ƙarshen ba zai taɓa faruwa ba. (Luka     21: 5-9).



Haikali shine tsakiyarYahudanci. Dukkan bayanan sassan Assalawa, gama Lawiyawa sun kiyaye Lawiyawa sanin wanene ya zama babban firist. A cikin 'yan shekaru zuriyar Dauda, Yesu na Nazareth-
Almasihu Godan Allah, zai kafa madafan da suka gabata daga baya (76 A.) A haikalin da Urushalima za a hallaka haikalin da Urushalima.


Sai ya ce musu misali, "Ku duba itacen ɓaure, da itatuwa. Da zaran sun fito cikin ganye, kai
Duba ga kanku kuma ku sani cewa lokacin bazaraya riga ya kusa. Haka kuma, idan ka gawaɗannan abubuwan A yi sarautar, ka san cewa Mulkin Allah ya gabato. Hakika, ina gaya muku, wannan ƙarni ba zai
wuce har sai duk sun faru. Sama da ƙasa za su shuɗe, amma maganata ba za ta shuɗe ba. " (Luka 21: 29-33).

Takaitacciyar Injin Luka:
Wadannan sassa daga Bisharar Luka mai ba da damar wasu koyarwar Yesu da ayyukansayayin hidimarsa. Yesu yayi wa'azin bisharar Mulkin Allah kumaya aikata mu'ujizai don taimaka wa
wadanda ba su da lafiya ko zalunta. Ya yi imani cewa yardar Allah ya fi dacewa da amincewa da mutane, kumaya ci gaba da mabiyansa su nemi Mulkin Allah, maimakon mallakar duniya.

Koyaya, Yesu kumaya fuskanci 'yan adawa da wasu shugabannin addinin da suka zarge shi dayin amfani da aljani iko don yin mu'ujizai. Ya yi gargadin mabiyansa su yi taka tsatso da kai kuma suna kokarin shiga
kunkuntar ƙofar zuwa ceto.
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The passages also illustrate the importance of commitment and perseverance in following Jesus, as well as
the need to share the good news with others. Jesus believed that anyone could receive salvation, regardless of their background or status, and he welcomed all seekers to come and follow him.



John
“In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. He was in the beginning  with God.  All things were made through him, and without him was not anything made that was made. In him   was life, and the life was the light of men. The light shines in the darkness, and the darkness has not overcome it.” (John 1:1-5)

Jesus is the Word. His message of forgiveness is near.
“He was in the world, and the world was made through him, yet the world did not know him.  He came to his own, and his own people did not receive him. But to all who did receive him, who believed in his name, he
gave the right to become children of God, who were born, not of blood nor of the will of the flesh nor of the will of man, but of God.” (John 1:10-13)
•    It is most important to note Jesus did not forgive everyone of their sins. He only gives the right to have sins forgiven, not forgive everyone.
“The next day he saw Jesus coming toward him, and said,
"Behold, the Lamb of God, who takes away the sin of the world!” (John 1:29-30)
•    The Lamb of God, Jesus, is the source one must seek to be cleansed of sin.
"Truly, truly, Isayto you, unless one is born again, he cannot see the kingdom of God."  Nicodemus said to him, "How can a man be born when he is old? Can he enter a second time into his mother's womb and be born?"
Jesus answered, "Truly, truly, Isayto you, unless one is born of water and the Spirit, he cannot enter the kingdom of God.” (John 3:3-5)
•    Birth requires a union. To be born of water and spirit requires union of man and God. This is done through baptism into Christ’s blood.
“As Moses lifted up the serpent in the wilderness, so must the Son of Man be lifted up, that whoever believes in him may have eternal life.” (John 3:14-15)
“Truly, truly, Isayto you, whoever hears my word and believes (Greek word pistero meaning to commit to or
trust in) him who sent me has eternal life. He does not come into judgment, but has passed from death to life.” (John 5:24)
“You do not have his word abiding in you, for you do not believe the one whom he has sent.  You search the     Scriptures because you think that in them you have eternal life; and it is they that bear witness about me,  yet you refuse to come tome that you may have life.” (John 5:38-40)
•    The Scriptures do not give life. It is Christ who is life give life and He must reside in your inner being.
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Hakanan wurare suna ba da misalin mahimmancin sadaukarwa da juriya a cikin biyo Yesu, da
kuma bukataryin bishara tare da wasu. Yesu yayi imani cewa kowa zai iya samun ceto, ba tare da la'akari da asalinsu ko matsayinsu ko matsayinsu, kuma yayi maraba da dukkan masu neman
zuwa su bi shi.


Yahaya
"A farkon akwai Kalma, Kalman nan kuwa tare da Allah yake, Kalman nan kuwa Allah ne. Ya kasance a farkon   tare da ALLAH. Duk abubuwan da akayi shi ne ta hanyarsa, kuma ba tare da wani abin da akayi ba. A cikin sa
Rayuwa ce, kuma ran kuwa hasken mutane ne. Haske na haskakawa cikin duhu, duhun kuwa bai rinjaye shi ba. " (Yahaya 1: 1-5)

Yesu shine kalmar. Sakon gafarayana kusa.
Ya kasance a cikin duniya, duniyar ta wurinsa ta kasance, duk da haka duniya ba ta san shi ba. Ya zo ga nasa
Kai, kuma mutanen nasa ba su karbe shi ba. Amma ga duk wanda ya karbe shi, wanda yayi imani da sunansa, Shi
ya ba 'yancin ya zama' ya'yan Allah, wanda aka haife shi ba na jini ko nufin nufin mutum ko nufin mutum ba, sai dai na Allah. " (Yahaya 1: 10-13)
•      Yana da mahimmanci a lura da Yesu bai gafarta wa kowane ɗayan zunubansu ba. Yana ba da 'yancin yin nadama, ba gafara kowa ba.
Kashegari ya ga Yesu ya zo wurinsa,ya ce,
A, ga thean Rago na Allah, wanda zai ɗauke zunubin duniya! " (Yahaya 1: 29-30)
•      Thean Rago na Allah, Yesu, tushen dole ne mutum ya nemi a tsarkake shi.
"Gaskiya, ina gaya muku, sai dai idan an maimaita haihuwar mutum, ba zai iyaganin mulkin Allah ba." Nikodimuya ce masa, " "Ta yaya za a haifi mutum sa'ad dayatsufa? Zai iyashiga wani lokaci na biyu cikin mahaifar mahaifiyarsa kuma a haife shi?"
Yesu ya amsa ya ce, "Lalle ne ina gaya muku, sai dai idan ruwa ne mai ruwa da Ruhu, ba zai iya shiga mulkin Allah ba." (Yahaya 3: 3-5)
•      Haihuwa na bukatar Union. A za a haifi ruwa da ruhu na buƙatar ƙungiyar mutum da Allah. Anyi wannan ne ta hanyar baftisma cikinjinin Kristi.
"Kamar yadda Musa ya ɗagamacijin a jeji, to, dole ne a ɗaga mananta, wandaya gaskata da shi yana da rai madawwami." (Yahaya 3: 14-15)

"Gaskiya, ina gaya muku, dukwandaya ji maganata, kumaya gaskanta (Girka Maganar Pistero ta yi magana ko
Ka dogara da shi wanda ya aiko ni yana da rai madawwami. Bai zo cikin hukunci ba, amma ya wuce daga mutuwa zuwa rai. " (Yohanna 5:24)

"Ba ku da Kalmarsa a kanku, gama ba ku gaskata wandaya aiko ba. Ka bincika
Nassosi saboda kuna tunanin cewa a cikinsu kuna da rai madawwami; Kuma waɗancan ne waɗanda sukeyin shaida a kaina, kun ƙi zuwa gare ni, tsammãninku kunã da rai. " (Yohanna 5: 38-40)
•      Littattafai ba sa rayuwa. Kiristi ne wandayake rayuwayana ba da rai kuma dole ne ya zauna a cikin zuciyar ku.
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“Whoever feeds on (some versions have eats) my flesh and drinks my blood abides in me, and I in him.  As the   living Father sent me, and I live because of the Father, so whoever feeds on me, he also will live because of me. This is the bread that came down from heaven, not as the fathers ate and died. Whoever feeds on this bread
will live forever."  (John 6:56-58)
•     Feeds on or eats (Greek troógoon to gnaw, to chew) stresses the slow process; it is used metaphorically of the habit of spiritually feeding. (Vine's Expository Dictionary)
"When you have lifted up the Son of Man, then you will know that
I am he, and that I do nothing on my own authority, but speak just as the Father taught me.  And he who sent me is with me. He has not left mealone, for I always do the things that are pleasing to him."  (John 8:28-29)

“Jesus answered them, "Truly, truly, Isayto you, everyone who commits sin is a slave to sin.  The slave does not remain in the house forever; the son remains forever.  So, if the Son sets you free, you will be free indeed.”
(John 8:34-36)
•    Man has a choice to be a slave to sin or to appeal to God to be His servant. “Baptism, which
corresponds to this, now saves you, not as a removal of dirt from the body but as an appeal to God for a good conscience, through the resurrection of Jesus Christ.” (1 Peter 3:21)
“Iam the good shepherd. I know my own and my own know me,  just as the Father knows meand I know the    Father; and I lay down my life for the sheep.  And I have other sheep that are not of this fold. I must bring them also, and they will listen to my voice. So there will be one flock, one shepherd.  For this reason the Father loves me, because I lay down my life that I may take it up again.  Noone takes it from me, but I lay it down of my
own accord. I have authority to lay it down, and I have authority to take it up again. This charge I have received from my Father." (John 10:1418)
“Jesus said to him, "Iam the way, and the truth, and the life. Noone comes to the Father except through me. If you had known me, you would have known my Father also. From now on you do know him and have seen   him." (John 14:6-7)
•    Eternal life with “The Father” is accessible only through obedience to Christ.
"If you love me, you will keep my commandments.  And I will ask the Father, and he will give you another    Helper, to be with you forever,  even the Spirit of truth, whom the world cannot receive, because it neither sees him nor knows him. You know him, for he dwells with you and will be in you.” (John 14:15-17)
Summary of the Gospel of John:
This text from the Gospel of John emphasizes the importance of Jesus Christ and his message of
forgiveness. It explains that Jesus is the Word, and through him, all things were made. It also notes that
Jesus gives everyone the opportunity to have their sins forgiven. To be born again requires union with God, and this is done through baptism into Christ's blood. Christ is the source one must seek to be cleansed of     sin. The Scriptures do not give life; it is Christ who is life and He must reside in your inner being. Through
belief, and commitment, in Christ, one may have eternal life and freedom from sin. Jesus also identifies   himself as the Good Shepherd who lays down his life for his sheep and as the way, truth, and life, and no one comes to the Father except through him.
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"Dukwandaya ciyar da shi (sigaiya ci) jikina, ku shajinina yana zaune a cikina, ni kuma a cikinsa. Kamar yadda Ubangiji Uba mai rai ya aiko ni, ina raye saboda Uba, don haka dukwandaya ciyar a wurina, zai rayu da ni.
Wannan shi ne abincin daya sauko daga sama, ba kamar kakanninsu ci ba, ya mutu. Wandaya ci abinci a kan wannan gurasar zai rayu har abada. "(Yahaya 6: 56-58)
•      Ciyarwa a kan ko cin abinci (Greek Tro Delógoon zuwa gnaw, don tauna) ya jaddada jinkirin; Ana amfani da shi a zahiri na dabi'ar ciyar da ruhaniya. (Dictionary Faɗakar itacen ENED)
"Idan kun ɗaga manan mutum, to, za ku san hakan
Ni ne, kuma ba shi da kome a kan ikona, sai dai ka faɗi kamaryadda Ubaya koya mani. Wanda kuwaya aiko ni ne tare da ni. Bai rabu da ni kaɗai ba, domin koyaushe inayin abin dayake faranta masa rai.
"(Yahaya 8: 28-29)
Yesu ya amsa musu ya ce, "Lalle hakika, ina gaya muku, duk wanda daya yi zunubiya zama bayin zunubi. Bawan baya Ku zauna a gidan har abada. Sonan ya kasance har abada. Saboda haka, idan ɗanya 'yanta ku, to, za ku kasance kyauta. " (Yahaya 8: 34-36)
•      Mutum yana da zaɓi don zama bawa don yin zunubi ko daukaka ga Allah ya zama bawansa.    "Baftisma, wanda yayi dace da wannan, yanzu yana adana ku, ba zai cece ku ba, ba haka ba a cire datti dagajiki amma da kira ga Allah saboda lamiri mai kyau, ta wurin tashin Yesu
Almasihu." (1 Bitrus 3:21)
Ni ne makiyayi mai kyau. Na san nawa, ni ma na san ni, don haka zan sa waɗansu tumaki, da     makiyaya ɗaya ne na ɗauke ni. A yarjejeniya. Ina da ikon sanya shi, kuma ina da ikon ɗaukar ta. Wannan cajin da na samu daga Ubana. " (Yahaya 10: 1418)




"Yesu ya ce masa," Ni ne hanya, da gaskiya, da rai. Ba wanda ya zo wurin Uba sai ta wurina.
Idan kun san ni, da kun san Ubana ma. Tun daga yau, kun san shi, kun gan shi. "(Yahaya 14: 6-7)

•      Rai madawwami tare da "Uba" shi ne mai canzawa ne kawai ta hanyaryin biyayya ga Kristi. Idan kun ƙaunace ni, za ku kiyaye umarnaina. Zan kuma roki Uba, shi kuma zai ba ka wani
Mata, ya kasance tare da ku har abada, har da ruhun gaskiya, wanda duniya ba za ta iyaba, saboda ita ba ta ganinsa ko san shi ba. Kun san shi, gamayana zaune tare da ku, kuma ya kasance a zuciyarku. "
(Yahaya 14: 15-17)
Takaitacciyar BishararYahaya:
Wannan rubutun daga cikin BishararYahaya yana nanata muhimmancin Yesu Kristi da kuma sakon
gafara. Ya yi bayani cewa Yesu ne kalmar, kuma ta wurinsa ya kasance, dukkan abubuwa an yi komai.
Har ila yau, yana lura da cewa Yesu ya ba kowa zarafin da za a iyagafarta zunubansu. Za a maimaita
haihuwarsa kumayana buƙatar haɗin kai tare da Allah, kuma an yi wannan ne ta hanyar baftisma cikin     jinin Kristi. Kristi shine tushen da mutum ya nemi a tsarkake shi. Littattafai ba sa rayuwa; Kiristi ne wanda yake rayuwa kuma dole ne ya zauna a ciki. Ta wurin imani, da ja-gora, a cikin Kristi, wanda na iya samun   rai madawwami da 'yancidaga zunubi. Yesu kumaya bayyana kansa a matsayin makiyayi mai kyau
wandaya sanya ransa domin tumakinsa da kuma rayuwa, gaskiya da rai, kuma babu waniyazo ga Uba, sai ta wurin ba wanda ya zo wa uba sai
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The Lamb of God
“I came from the Father and have come into the world, and now Iam leaving the world and going to the
Father." “When Jesus had spoken these words. He lifted up his eyes to heaven, and said, " Father, the hour has  come; glorify your Son that the Son may glorify you, since you have given him authority overall flesh, to give     eternal life to all whom you have given him.  And this is eternal life, that they know you the only true God, and  Jesus Christ whom you have sent.   I glorified you on earth, having accomplished the work that you gave me to do.   And now, Father, glorify mein your own presence with the glory that I had with you before the world
existed.“ (John 16:28 - 17:1-5)
•    Jesus’ work was to proclaim a spiritual Kingdom was near and that a new residing place for God, the heart of man, not a physical building.
“But now Iam coming to you, and these things Ispeak in the world, that they may have my joyfulfilled in
themselves.  I have given them your word, and the world has hated them because they are not of the world,
just as Iam not of the world.  Ido not ask that you take them out of the world, but that you keep them from
the evil one.   They are not of the world, just as Iam not of the world.  Sanctify them in the truth; your word is truth.  As you sent me into the world, so I have sent them into the world.  And for their sake I consecrate
myself, that they also may be sanctified in truth. "Ido not ask for these only, but also for those who will believe in me through their word,   that they mayall be one, just as you, Father, are in me, and I in you, that they also    may be in us, so that the world may believe that you have sent me.” (John 17:13-21)
“The band of soldiers and their captain and the officers of the Jews arrested Jesus and bound him. First, they    led him to Annas, for he was the father-in-law of Caiaphas, who was high priest that year. It was Caiaphas who
had advised the Jews that it would be expedient that one man should die for the people.” (John 18:12- 14)
•    The process had begun for the sin sacrifice to be offered up to God.
“Then they led Jesus from the house of Caiaphas to the governor's headquarters. It was early morning.” (John 18:28)
“So, Pilate entered his headquarters again and called Jesus and said to him, "Are you the King of the Jews?"
Jesus answered, "Do you say this of your own accord, or did others say it to you about me?"  Pilate answered, "Am Ia Jew? Your own nation and the chief priests have delivered you over tome. What have you done? "
Jesus answered, "My kingdom is not of this world. If my kingdom were of this world, my servants would have been fighting, that I might not be delivered over to the Jews. But my kingdom is not from the world."  Then
Pilate said to him, "So you area king?" Jesus answered, "You say that Iama king. For this purpose, I was born and for this purpose I have come into the world — to bear witness to the truth. Everyone who is of the truth    listens to my voice." (John 18:33-37)
“So, they took Jesus, 17 and he went out, bearing his own cross, to the place called the place of a skull, which in Aramaic is called Golgotha. 18  There they crucified him.” (John 19:16-18)
“Pilate also wrote an inscription and put it on the cross. It read, "Jesus of Nazareth, the King of the Jews." (John 19:19)
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Thean Rago na Allah
Na zo daga wurin Uba ne, na shigoduniya, amma yanzu zan bar duniya in tafi wurin Uba. " "Da      Yesu ya faɗiwaɗannan kalmomin. Ya ɗaga idanunsa sama, ya ce," Ya Uba, sa'a yayi. Ka tsarkake   Sonanka cewa Sonan zai ɗaukaka ka, tun da ka ba shi iko a bisa kowane mutum, ka ba duk wanda ka ba da shi. Kuma wannan ita ce rai madawwami, domin sun san kai kadai Allah na gaskiya, da     kuma Yesu Kristi da kuka aiko. Na ɗaukaka ku a cikin ƙasa, sun cika aikin da kuka ba ni. Yanzu
kuwa,ya Uba, ka ɗaukaka ni a gabanka da ɗaukakar da na kasance tare da ku a gabanin duniya. " (Yahaya 16:28 - 17: 1-5)
•      Ayyukan Yesu yayi shelar masarautar ruhaniya ta kusa da cewa sabon wurin zama na Allah,zuciyar mutum, ba ginin jiki ba.
Amma yanzu ina zuwa wurinku, waɗannan abubuwa Ina magana a cikin duniya, domin su sami     farin cikinka, amma ba na duniya ba ne. Maganar ku ba ta aike da ni cikin Duniyar nan, na aiko su duniya. Saboda haka, na tsarkake kaina, har ma da duniya su yi imani da ni. (Yahaya 17: 13-21)







"Bagandojin sojoji da shugabanni na Yahudawa sun kama Yesu suka ɗaure shi. Da farko, sun kai shi can, gama shi ne Kayafa a shekara. Kayafa ne waɗanda suke
Ya shawarci Yahudawa cewa za a fifita wannan mutum ya mutu domin mutane. " (Yahaya 18: 12- 14)
•      Tsarin ya fara saboda hadayar zunubi da za a miƙa wa Allah.
"Sai sukajagoranci Yesu dagagidan Kayafa zuwa hedikwatar gwamna. Da sanyin safiya ce. (Yahaya 18:28)
Bilatus ya sake shiga hedkwatarsa, suka ce masa, "Shin, kai ne Sarkin Yahudawa?" Bilatus kuwaya amsa maka?Ai, jama'arku da manyan firistoci sun bashe ku. Me kuka yi? "Yesu ya amsa ya ce,"
Masarautata ba ta wannan duniyar ba ce. Kuma mulkina na duniyan nan ne, barorina za su yi yaƙi domin kada a bashe ni gaYahudawa. Amma mulkina ba daga duniya ba. "Sai Bilatus ya ce masa,"  Kai sarki ne? "Ya ce," Ka ce ni sarkiya zama sarki. A saboda wannan dalili, an haife ni kuma saboda wannan dalili na shigoduniya - don yin shaida ga gaskiya. Dukwandayake na gaskiya yana
saurare da muryata. "(Yahaya 18: 33-37)


"Don haka, suka ɗauki Yesu, yatafi,ya bijiro da nasa kwanyar, wurin da
A cikin Aramaic ana kiranta Golgota. 18 A nan suka gicciye shi. " (Yahaya 19: 16-18)
Bilatus kumaya rubuta rubutu kumaya sa shi a kan gicciye. An karanta, "Yesu Banazare, Sarkin Yahudawa." Yahaya
19:19)
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“After this, Jesus, knowing that all was now finished, said (to fulfill the Scripture), "Ithirst."  Ajar full of sour
wine stood there, so they put a sponge full of the sour wine on a hyssop branch and held it to his mouth.
When Jesus had received the sour wine, he said, "It is finished," and he bowed his head and gave up his spirit.” (John 19:28-30)
• Now the Lamb of God was sacrificed.
Summary of The Lamb of God:
The text tells the story of Jesus Christ's life and mission, as recorded in the book of John in the Bible. Jesus  proclaims a spiritual kingdom and a new residing place for God in the hearts of men, rather than a physical building. He also teaches his followers the truth and the word of God and prays for them to be sanctified    (to make “holy” or “set apart” with a purpose) in the truth.
The text also describes Jesus'arrest, trial, and crucifixion, where he is offered as asin-sacrifice to God.
Jesus is brought before Pilate, who questions him about being the King of the Jews. Jesus clarifies that his kingdom is not of this world and that he came into the world to bear witness to the truth. He is then
crucified, and Pilate writes an inscription declaring him the King of the Jews. Jesus dies on the cross, fulfilling the Scriptures and declaring that his mission is complete.
The Resurrection – Victory over Death, Satan’sholdover man
Now on the first day of the week, Mary Magdalene came to the tomb early, while it was still dark, and saw that the stone had been taken away from the tomb. But Mary stood weeping outside the tomb, and as she wept,
she stooped to look into the tomb. And she saw two angels in white, sitting where the body of Jesus had lain, one at the head and one at the feet. They said to her, "Woman, why are you weeping?" She said to them,
"They have taken away my Lord, and Ido not know where they have laid him." Having said this, she turned around and saw Jesus standing.
(John 20: 1-2,  11-14)
• Eternal Death had been removed. Satan defeated. Victory belonged to Christ.
“Jesus said to her, "Woman, why are you weeping? Whom are you seeking?" Supposing him to be the
gardener, she said to him, "Sir, if you have carried him away, tell me where you have laid him, and I will take him away." Jesus said to her, "Mary." She turned and said to him in Aramaic, "Rabboni!" (Which means
Teacher). Jesus said to her, "Do not cling tome, for I have not yet ascended to the Father; but goto my
brothers and say to them, 'Iam ascending to my Father and your Father, to my God and your God.'"   (John 20:15-17)
“On the evening of that day, the first day of the week, the doors being locked where the disciples were for fear  of the Jews, Jesus came and stood among them and said to them, "Peace be with you."  When he had said this, he showed them his hands and his side. Then the disciples were glad when they saw the Lord. Jesus said to
them again, "Peace be with you. As the Father has sent me, even so Iam sending you."  And when he had said this, he breathed on them and said to them, "Receive the Holy Spirit.”
(John 20:19-22)
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"Bayan wannan, Yesu,ya san cewa duk yanzu gamayanzu sun gama," in ji ƙishirwa cike da tsami
Gasar ta tsaya a can, sai suka sa soso da ruwan inabi a kan reshe mai ƙyalƙyali kumaya riƙe ta a bakinsa.
Da Yesu ya karɓi ruwan inabin tsami, sai ya ce, "An gama, ya sunkuyar da kansaya ba da Ruhunsa." (Yahaya 19: 28-30)
To, yanzu an yanka wa Ragowar Rago'a.
Takaitawa daga Rago na Allah:
Rubutun yana ba da labarin rayuwar Yesu Kristi da manufa, kamaryadda aka rubuta a littafin
Yahaya a cikin Littafi Mai-Tsarki. Yesu ya ayyana mulki na ruhaniya da sabon wuri mai zagaye wa    Allah wuri a cikin zuciyar mutane, maimakon ginin zahiri. Ya kuma koyar da mabiyansagaskiya da kuma Maganar Allah kumayanayin addu'a a kansu za a tsarkake (don sanya "tsarkakakke" ko
"sanya" tare da manufa) da manufa.
Rubutunya kuma bayyana yadda ake kamawar Yesu, fitina, da giciye, inda aka ba shi hadaya ga Allah zunubi. An kawo Yesu a gaban Bilatus, wanda yayitambayoyi game da kasancewa
Sarkin Yahudawa. Yesu ya bayyana cewa mulkinsa ba ta duniyar nan ba kumaya shigo duniya  ce ta shaida gaskiya. Sannan aka gicciyeshi, kuma Bilatus ya rubuta abin daya sa aka sanar da shi, ya ce masa Sarkin Yahudawa. Yesu ya mutu akan giciye, cika littattafai dayin shelar aikin     sa cikakke.
Tashin tashin matattu - Nasara bisa mutuwa, Shaiɗanya riƙe mutum
Yanzu da Maryamu Magadaliya ta zo wurin kabarin da sassafe, tun yana duhu, sai ya ga haka
An cire dutsen daga kabarin. Amma Maryamu tana yi kuka a bayankabarin, kuma kamaryadda ta yi kuka, Ta dogara ga kabarin. Ta ga mala'iku gudabiyu da fari fat, suna zaune inda jikin Yesu yayi,
daya a kai da daya a ƙafa. Suka ce mata, "Mace, me ya sa ka kuka?" Ta ce musu,
"Sun riƙi Ubangijina, kuma ban san inda suka sa shi ba." Tundaya faɗi haka, tajuya a kusa da ganin Yesu tsaye.
(Yahaya 20: 1-2, 11-14)
• An cire mutuwar har abada. Shaidanya ci nasara. Nasara bama wa Kristi.
"Yesu ya ce mata," Mace, me ya sa kuke kuka? Wanene kuke nema? "Ya zuga shi, mai lambu, sai  Maryamu!" Tajuyata, "Maryamu!" Amma ku tafi wurin 'yan'uwana, sai ka ce musu,' Zan hau kan Ubana da Ubanku, da Allahna da Allahnku. 'Yahaya



20:15-17)
"A lokacin maraice na wannan ranar, ranar farko ta mako, kofofin da ake kulle inda almajirai sukaji tsoro
Na Yahudawa, Yesu ya zo yatsaya a tsakaninsu ya ce musu, "Aminci ya kasance tare da ku." Lokacin daya faɗi haka, Ya nuna musu hannuwansa da gefensa. Sai almajiran suka yi murna da su ga Ubangiji. Yesu ya ce wa
su kuma, "Assalamu alaikum. Kamar yadda Ubaya aiko ni, har ma in aiko muku da kai." Kuma lokacin daya faɗi
Ya hura su, ya ce musu, "Ka karɓi Ruhu Mai Tsarki." (Yahaya 20: 19-22)
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Christ’s resurrection proved He was God in a human body – Emanuel, God with us. Earlier Jesus told Martha “I am the resurrection and the life. Whoever believes in me, though he die, yet shall he live,  and everyone who   lives and believes in meshall never die. (John 11:25-26)
“Although the doors were locked, Jesus came and stood among them and said, "Peace be with you."  Then he said to Thomas, "Put your finger here, and see my hands; and put out your hand, and place it in my side. Do    not disbelieve, but believe."  Thomas answered him, "My Lord and my God!" Jesus said to him, "Have you
believed because you have seen me? Blessed are those who have not seen and yet have believed." (John 20:26-29)
Following Satan unsuccessfully tempting Jesus, He went to the people God through Moses gave freedom from bondage and laws by which they could live pleasing to Him. He proclaimed to those who knew the law to
repent (change the way you think, and act) for the Kingdom was near.
Summary “The Resurrection:”
The resurrection of Jesus Christ is the central event in
Christianity. According to the text, on the first day of the week, Mary Magdalene went to the tomb where  Jesus had been buried and found that the stone had been removed. She saw two angels who told her that Jesus had risen from the dead. Later, Jesus appeared to Mary and the other disciples, proving that He had  conquered death and defeated Satan. His resurrection demonstrated that He was the Son of God and that eternal life was available to those who believed and were committed live for Him in Him.
Furthermore, the text explains that Jesus'resurrection was a sign that He was God in a human body,
Emmanuel, meaning God with us. In John 11:25-26, Jesus told Martha, "Iam the resurrection and the life.    Whoever believes in me, though he dies, yet shall he live, and everyone who lives and believes in meshall   never die." This statement emphasizes the importance of faith in Jesus as the path to eternal life. Jesus also instructed His followers to repent and change their ways, the way they think and act, as the Kingdom of
God was near.
The Resurrection of Jesus is a pivotal event in Christianity, representing victory over death and Satan.
Through His resurrection, Jesus demonstrated His divinity and provided the means for eternal life to those who believe in Him. The Resurrection is a central tenet of Christian theology, emphasizing the importance  of faith and repentance for those seeking a path to salvation.
Summary – of the Messages from the Gospels
Jesus’ Death and Resurrection:
•    fulfilled God’s promise and crushed Satan’s power of death.
•    blessed all people by providing the opportunity to be restored to God.
•    As the offspring of David, He would in a few days on Pentecost establish a   Spiritual Kingdom, one not of this world where God put His people cleansed
of sin by the blood of the “Lamb of God.” o On the day of Pentecost Day, the Father fulfilled His promise and Jesus poured out the Spirit. “Therefore, being exalted to the right hand of God, and having received from the Father the promise of the Holy Spirit, He poured out this which you now see and hear.” (Acts
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Tashin tashin Kristi ya bayyana Allah cikinjikin mutum - Emanuel, Allah tare da mu. A farkon Yesu sun gaya wa MHHAN "I   Ni tashin matattu ne da rayuwa. Dukwandaya gaskata da ni, ko dayakeya mutu, duk da haka zai rayu, da kuma duk masu rai, kumaya gaskata da ni ba za su mutu ba. (Yahaya 11: 25-26)
"Duk da cewa an kulle ƙofofin, Yesu ya zo yatsaya a tsakaninsu,ya ce," Salama ya kasance tare da     Tobas, "Ka sa yatsanka a nan, ka ga hannuwana; Ka miƙa hannunka, ka sanya shi a gefe na. Kada ka kafirta, sai kayi imani. "Ya Ubangijina kuma." Yesu ya ce masa, "Kun yi imani da ni ne? Albarka tace
wadanda ba su gani ba kuma sukayi imani. "(Yahaya 20:26-29)
Bin Shaidan ba tare da rauni Yesu ba da nasara gaYesu, ya tafi ga mutane Allah ta hanyar Musa ya ba da 'yancidaga Bawanmu da dokokin da zasu iya rayuwa a gare shi. Ya yi shelar wa waɗanda suka san dokar ta tuba   (canza hanyar da kuka zaton, da kuma aiki) domin mulkin ya kusa.

Takaitawa "tashin hankali:"
Tashin Yesu Kristi shine babban taron a cikin
Kiristanci. A cewar rubutu, a ranar farko ta mako, Maryamu Magadaliya ta tafi kabarin kumaya gano cewa an cire dutsen. Ta ga mala'iku gudabiyuwaɗanda suka gaya mata cewa Yesu ya
tashi daga matattu. Daga baya, Yesu ya bayyana ga Maryamu da sauran almajirai, da suka
tabbatar da cewa ya rinjaye mutuwa da kuma kashe shaidan. Tashinsaya nuna cewa shi ɗan     Allah ne kuma ya kasance madawwamiyar rai gawaɗanda suka yi imani kuma suka yi masa rai a gare shi.
Bugu da ƙari, rubutun yayi bayanin cewa tashin Yesu alama ce ta cewa Allah ne a jikin mutum,    Emmanuel, ma'ana Allah tare da mu. A cikinYohanna 11: 25-26, Yesu ya gaya wa Masha, "Ni ne   da tashin hankali da rai, duk da hakaya mutu, duk da hakaya mutu, dukwandaya rayu, kuma    dukwandaya rayu, ba zai mutu ba." Wannan furucin yana nuna mahimmancin bangaskiya cikin Yesu a matsayin hanyar zuwa madawwamiyar rai. Yesu ya umarci mabiyansa su tuba su canza    hanyoyinsu,yadda suke tunani, kamaryadda mulkin Allah ya gabato.
Tashin matattu Yesu ne na gari a cikin Kiristanci, wakiltar nasara bisa mutuwa da shaidan. Ta hanyartashinsa, da tashinsa da ta tashinsa, kuma ta ba da hanya don rai madawwami ga
waɗanda suka yi imani da shi. Tashin matattu ne na tsakiyarkwayar tauhidin Kirista, yana jaddada mahimmancin imani da tuba gawaɗanda suke neman hanyar zuwa ceto.
Takaitawa - na sakonni daga Linjila mutuwa da tashinsa.

•      Alkawarin Allah ya cika ikon mutuwa Shaiɗan.
•      Albarka ta tabbata ga dukkan mutane ta hanyar ba da damar ga Allah.
•      Kamar yaddazuriyar Dauda, zai cikin 'yan kwanaki a Fentikos kafa
Mulkin ruhaniya, wanda ba na wannan duniyar da Allah ya sanya mutanensa
na zunubi dajinin "thean Rago na Allah." o A ranar da ranar Fentikos, Ubaya cika alkawarinsa kuma Yesu ya zubar da Ruhu. "Saboda haka, saboda ɗaukaka hannun Allah ya ɗaukaka daga  hannun dama, ya karɓa daga wurin Uban Ruhu Mai Tsarki, ya zuba wa wannan wanda kuke     gani, kuji." (Ayukan Manzanni
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2:33) The Baptism with the Holy Spirit is what Jesus did with the Spirit on the day of Pentecost in fulfillment of the promise of the Father - Jesus poured out the Spirit on all flesh. The Spirit then became available to all saved people, independent of race (Jewish or heathen) or role in the government of God
(priest, prophet, etc.).   Note:  Baptism with the Spirit was always a promise and never a command. (From “The Holy Spirit” by Joe McKinney)

“Let all the house of Israel, therefore, know for certain that God has made him both Lord and Christ, this Jesus whom you crucified. "Now when they heard this they were cut to the heart, and said to Peter and the rest of the apostles, "Brothers, what shall we do?" And Peter said to them, "Repent and be baptized everyone of you in the name of Jesus Christ for the forgiveness of your sins, and you will receive the gift of the Holy Spirit. For the promise is for you and for your children and for all who are far off, everyone whom the Lord our God calls to  himself."  And  with  many  other  words,  he  bore  witness  and  continued  to  exhort  them,  saying,  "Save yourselves from this crooked generation."  So those who received his word were baptized, and there were added that day about three thousand souls. (Acts 2:36-41)

Summary – of the Messages from the Gospels:
The Messages from the Gospels center on Jesus'death and resurrection. The text highlights that Jesus' sacrifice fulfilled God's promise and crushed Satan's power of death, providing all people with the
opportunity to be restored to God. As the offspring of David, Jesus established a spiritual kingdom on Pentecost, where God's people are cleansed of sin by the blood of the "Lamb of God."
The Scriptures emphasize the significance of the day of Pentecost, where the Father fulfilled His promise    and poured out the Holy Spirit thus fulfilling the promise of the Father. This made the Spirit available to all saved people, regardless of their race or role in the kingdom of God.
The text concludes with a quote from Acts 2:36-41, where
Peter urges people to repent (change the way they think and
act) and be baptized in the name of Jesus Christ for the forgiveness of their sins. This promise is for all
people, and those who received his word were baptized, with about three thousand souls added that day.
Overall, the summary emphasizes Jesus'sacrifice and the opportunity it provides for people to be redeemed and restored to God.
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[image: ]
Baptismar da Ruhu Mai Tsarki shi ne abin da Yesu yayi da Ruhu na cika alkawarin Uba - Yesu ya zubo da ruhu a kan dukkanjiki. Daga nan sai ruhu ya kasance dukwaɗannan     mutane ajiyayyu, masu zaman kansu ne na tsere (Yahudu ne ko arna) ko aiki a cikin
 (
Gwamnatin Allah
)(firist, annabi, da sauransu). SAURARA: Baftisma da Ruhu koyaushe alkawarin ne kuma ba da umarni.
(Daga "Ruhu Mai Tsarki" ta Joe McKINney)
"Bari dukan jama'ar Isra'ila su amsa, sun ce wa Bitrus, da haka suka ji haka, sai suka ce wa Bitrus da sauran manzannin, me za mu yi? Bitrus ya ce musu, "Ku tuba za ku yi masa baftisma kowane  irinku da sunan Ubangiji Allahnmuya kira kansa. Kuma tare da wasu kalmomin dayawa, sai ya
karɓi shaida kumaya ci gaba dayin musu gargadi,ya ce, "Ku ceci ku da wannan gurbi." Don haka waɗanda suka karɓi maganarsa akayi masa baftisma, kuma an ƙara wannan ranar kusan dubu     uku. (Ayukan Manzanni 2: 36-61) Takaitaccen bayani - na sakonni daga Linjila:





Sakonnin dagaCibiyar Linjila a kan mutuwar Yesu da tashinsa. Rubutun yana nuna cewa
sadaukarwar Yesu ya cika alkawarin Allah, ya same shi ikon mutuwa, yana samar da duk
mutane da za a mayar da su ga Allah. Kamar zuriyar Dauda, Yesu ya kafa mulki na ruhu na
ruhaniya a Fentikos, inda mutanen Allah suka tsarkake su saboda zunubi tajinin Ruwan Allah.
"
Nassosi ya jaddada mahimmancin ranar Fentikos, inda mahaifinsaya kwace Ruhu Mai Tsarki kamarya cika alkawarin Uba. Wannan ya sa Ruhuwanda yake da duk mutanen da suka ceci   mutanen da suka ceci, ba tare da la'akari da tserensu ba ko rawar da ke cikin mulkin Allah.
Rubutun ya kammala da magana daga Ayyukan Manzanni 2:      36-41, inda Bitrai ya roƙi mutane su tuba (canza irin yadda suke tunani da
Aiki) kuma a yi masa baftisma da sunan Yesu Kristi domin gafarar zunubansu. Wannan alƙawarin yana ga duka
Mutane, dawaɗanda suka karɓi maganarsa akayi masa baftisma, tare da kimanin rayuka dubu uku sun haɗa da wannan
[image: ]aa (n)[image: ]a (r). ɗaya, taƙaitawaryajaddadahadayar Yesu da dama tana samar da mutane da za a fanshe
su kuma suka dawo da shi zuwa ga Allah.
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